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Uvod
Srdačno čestitamo na kupnji Vaše nove
baterijske ubodne i sabljaste pile (u dalj-
njem tekstu uređaj ili električni alat).
Time ste se odlučili za vrlo kvalitetan pro-
izvod. Ovaj uređaj je tijekom proizvodnje
provjeren u pogledu kvalitete i podvrgnut
krajnjoj kontroli. Funkcionalnost Vašeg ure-
đaja time je zajamčena.

 
Upute za uporabu predstavljaju sastavni
dio ovog uređaja. One sadrže važne na-
pomene za sigurnost, rukovanje i zbrinja-
vanje. Pažljivo pročitajte upute za upora-
bu. Upoznajte se s upravljačkim dijelovi-
ma i ispravnim načinom uporabe uređaja.
Uređaj koristite samo na opisani način i za
navedena područja primjene. Dobro saču-
vajte upute za uporabu i u slučaju preda-
je uređaja trećim osobama, predajte i svu
dokumentaciju. 
Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dos-
tupna je na internet stranici www.lidl.hr.

Namjenska uporaba
Uređaj je namijenjen isključivo za sljedeće
namjene:
• Piljenje plastike, drveta i lakog metala s

čvrstim osloncem



HR

5

• Piljenje ravnih i zakrivljenih rezova
• Rad isključivo u suhim prostorijama.
Obratite pozornost na napomene u vezi s
listovima pile.
Svaka druga uporaba, koja u ovim upu-
tama za uporabu nije izričito dopuštena,
može predstavljati ozbilju opasnost za
korisnika i dovesti do oštećenja uređaja.
Operater ili korisnik uređaja odgovorni
su za nesreće, štete i ozljede drugih ljudi i
njihovog vlasništva. Uređaj je namijenjen
za uporabu u uradi-sam okruženjima. Ni-
je koncipiran za trajni pogon u gospodar-
skim okruženjima. U slučaju komercijalne
uporabe jamstvo prestaje važiti. Proizvo-
đač ne jamči za štete uzrokovane protuna-
mjenskom ili pogrešnom uporabom.
Uređaj je dio serije X 12 V TEAM
i može biti pogonjen baterijama
X 12 V TEAM serije. Baterije serije
X 12 V TEAM smijete puniti samo s pu-
njačima serije X 12 V TEAM.

Opseg isporuke/pribor
Raspakirajte uređaj i provjerite opseg is-
poruke.
Materijal ambalaže zbrinite na odgovara-
jući način.
• Aku ubodna pila
• 1 List pile za drvo (HCS Speed Wood

swiss made)
• 1 List pile za rezanje metala (HSS Ba-

sic Metal swiss made)
• 1 Imbus ključ (pospremljeno na uređaj)
• Zaštita od lomljenja strugotina (pret-

hodno montirano)
• Usisni adapter (prethodno montirano)
• Redukcijski element (prethodno monti-

rano)
• Paralelni graničnik
• Kovčeg za čuvanje
• Prijevod originalnih uputa

Baterija i punjač nisu sadržani u
opsegu isporuke.

Pregled
Ilustracije uređaja nalaze se
na prednjoj i stražnjoj prek-
lopnoj stranici.

1 Okretni kotačić
2 Dodatna ručka (izolirana površina za

hvatanje)
3 Prekidač za uključivanje / isključiva-

nje
4 Tipka za otključavanje
5 Ručka (izolirana površina za hvata-

nje)
6 Imbus ključ
7 Prekidač (funkcija puhanja prašine)
8 Redukcijski element
9 Usisni adapter

10 Indikator stanja napunjenosti
11 Podnožje
12 Prekidač hoda njihala
13 Deblokada (Stezna glava)
14 Stezna glava
15 Valjak za vođenje
16 List pile za rezanje metala (HSS Basic

Metal swiss made)
17 List pile za drvo (HCS Speed Wood

swiss made)
18 Prihvat (Paralelni graničnik)
19 Zaštita od lomljenja strugotina
20 Vijak za podešavanje
21 LED radno svjetlo
22 Kovčeg za čuvanje
23 Paralelni graničnik
24 Baterija
25 Deblokada baterije
26 Punjač
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D
27 Utor u klizniku

E
28 Imbus vijak

Opis funkcija
Na ubodnoj pili, list pile stegnut s jedne
strane reže podiznim pokretom. Uz pro-
gresivni hod, valjak za vođenje dodatno
uz okomiti pokret piljenja pri svakom po-
kretu prema gore gura list pile prema na-
prijed.
Rad upravljačkih elemenata opisan je u
nastavku.

Tehnički podaci
Aku ubodna pila .... PPSTKA 12 A1
Nazivni napon U ........................... 12 V ⎓
Težina s baterijom (12 V, 4 Ah) ....≈1,7 kg
Broj hodova u praznom hodu
.........................................800–2800 min−1

Duljina hoda ....................................20 mm
Dubina reza
– drvo ............................................ ≤70 mm
– lim ...............................................≤15 mm
Razina zvučnog tlaka (LpA)
...................................... 82,5 dB; KpA=5 dB
Razina zvučnog učinka (LWA)
– izmjereno ................90,5 dB; KWA=5 dB
Vibracija (ah), drvo
– Ručka ............. 3,755 m/s²; K=1,5 m/s²
– Dodatna ručka
............................ 5,180 m/s²; K=1,5 m/s²
Vibracija (ah), lim
– Ručka ............. 4,156 m/s²; K=1,5 m/s²
– Dodatna ručka
............................ 6,397 m/s²; K=1,5 m/s²
Temperatura ................................... ≤50 °C
– Postupak punjenja ................... 4–40 °C
– Pogon .................................. −20–50 °C
– Skladištenje ..............................0–45 °C

Vrijednosti buke i vibracija izmjerene su
prema normama i odredbama navedeni-
ma u izjavi o sukladnosti.
Navedene ukupne vrijednosti vibracija i
navedene vrijednosti emisije buke izmjere-
ne su prema normiranom postupku provje-
re i mogu se koristiti za međusobnu uspo-
redbu električnih alata. Navedene ukupne
vrijednosti vibracija i navedene vrijednos-
ti emisije buke također se mogu koristiti za
uvodnu procjenu izloženosti.

 UPOZORENJE! Emisije buke i vibra-
cija mogu tijekom stvarne uporabe elek-
tričnog alata odstupati od navedenih vri-
jednosti, ovisno o načinu uporabe električ-
nog alata. Potrebno je da se odrede sigur-
nosne mjere u svrhu zaštite poslužitelja,
koje su mjere temeljene na procjeni opte-
rećenja uslijed vibracija tijekom stvarnih
uvjeta korištenja (pritom morate obratiti
pozornost na sve sastavne dijelove ciklu-
sa rada, primjerice razdoblja u kojima je
električni alat isključen i ona, u kojima je
uključen ali radi bez opterećenja).
Vremena punjenja
Uređaj je dio serije X 12 V TEAM
i može biti pogonjen baterijama
X 12 V TEAM serije. Baterije serije
X 12 V TEAM smijete puniti samo s pu-
njačima serije X 12 V TEAM.
Preporučujemo da ovaj uređaj isključi-
vo pogonite sa sljedećim baterijama:
PAPK 12 A3, PAPK 12 A4, PAPK 12 B3,
PAPK 12 B4, PAPK 12 D1, PAPK 12 D2
Preporučujemo, da ove baterije puni-
te sljedećim punjačima: PLGK 12 A2,
PLGK 12 A3, PLGK 12 B2, PDSLG 12 A2
Tehnički podaci o bateriji i punjaču: Vidi
posebne upute.
Vrijeme punjenja podliježe utjecajima kao
što su temperatura okruženja i baterije,
kao i postojeći mrežni napon, te može od-
stupati od navedenih vrijednosti.
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Vrijeme pu-
njenja (min.) PAPK 12 A1

PAPK 12 A2
PAPK 12 A3
PAPK 12 A4

PAPK 12 B2
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

PAPK 12 D1
PAPK 12 D2

PLGK 12 A1
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3
PLGK 12 B2

60 60 120 150

PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2 60 45 60 80

Sigurnosne napomene
Ovaj odjeljak obrađuje osnovne sigurnos-
ne napomene prilikom uporabe uređaja.

 UPOZORENJE! Ozljede i ošteće-
nja uslijed nepravilnog rukovanja bate-
rijom. Obratite pozornost na sigurnos-
ne napomene i napomene za punjenje
i ispravnu uporabu u uputama za upo-
rabu Vaše baterije i Vašeg punjača seri-
je X 12 V TEAM. Detaljan opis postup-
ka punjenja i dodatne informacije može-
te pronaći u ovim zasebnim uputama za
uporabu.

 OPREZ 
UPOZORENJE: Mogućnost strujnog
udara! Ne otvarati kućište proizvoda!

Značenje sigurnosnih
napomena

 OPASNOST! Ako ne poštujete ovu si-
gurnosnu napomenu, doći će do nesreće.
Posljedica je teška tjelesna ozljeda ili smrt.

 UPOZORENJE! Ako ne poštujete ovu
sigurnosnu napomenu, doći će možda do
nesreće. Posljedica može biti tjelesna oz-
ljeda ili smrt.

 OPREZ! Ako ne poštujete ovu sigur-
nosnu napomenu, doći će do nesreće. Pos-
ljedica može biti lakša ili srednje teška oz-
ljeda tijela.

NAPOMENA! Ako ne poštujete ovu sigur-
nosnu napomenu, doći će do nesreće. Pos-
ljedica može biti predmetna šteta.

Slikovne oznake i simboli
Slikovne oznake na uređaju

Pročitajte upute za uporabu

Prekidač za uključivanje / isključi-
vanje

Tipka za otključavanje

Odabir progresivnog
hoda, S. 14

Električni uređaji ne spadaju u kuć-
ni otpad.

Simboli u uputama za uporabu

Koristite zaštitne rukavice

Opća sigurnosna
upozorenja za električni
alat

 UPOZORENJE! Pročitajte sva si-
gurnosna upozorenja, upute, ilus-
tracije i specifikacije koje ste dobi-
li uz ovaj električni alat. Nepoštiva-
nje svih dolje navedenih uputa može uzro-
kovati strujni udar, požar i/ili ozbiljne oz-
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ljede.  Sačuvajte sva upozorenja i
upute za ubuduće.
Izraz „električni alat“ u upozorenjima od-
nosi se na vaš električni alat s mrežnim na-
pajanjem (s kabelom) ili alat s napajanjem
na baterije (bez kabela).
1. SIGURNOST RADNOG PROSTO-

RA
a) Održavajte radni prostor čistim

i dobro osvijetljenim. Neuredna
ili mračna područja dovode do nesre-
ća.

b) Ne rukujte električnim alatima
u eksplozivnoj atmosferi, pri-
mjerice u prisutnosti zapaljivih
tekućina, plinova ili prašine.
Električni alati stvaraju iskre koje mogu
zapaliti prašinu ili pare.

c) Djecu i ostale osobe u blizini dr-
žite podalje dok rukujete elek-
tričnim alatom. U slučaju odvraća-
nja pažnje možete izgubite kontrolu.

2. ELEKTRIČNA SIGURNOST
a) Utikači električnog alata mora-

ju odgovarati utičnici. Nikada
ne mijenjajte utikač ni na koji
način. Ne koristite adapterske
utikače s uzemljenim električ-
nim alatima. Nepromijenjeni utikači
i odgovarajuće utičnice smanjit će rizik
od strujnog udara.

b) Izbjegavajte tjelesni kontakt s
uzemljenim površinama, kao
što su cijevi, radijatori, šted-
njaci i hladnjaci. Ako je vaše tije-
lo uzemljeno, postoji povećan rizik od
strujnog udara.

c) Električne alate ne izlažite kiši
ili vlažnim uvjetima. Ulazak vode
u električni alat povećava rizik od struj-
nog udara.

d) Ne zloupotrebljavajte kabel.
Nikada ne koristite kabel za

nošenje, povlačenje ili isključi-
vanje električnog alata. Kabel
držite podalje od topline, ulja,
oštrih bridova ili pokretnih dije-
lova. Oštećeni ili zapetljani kabeli po-
većavaju rizik od strujnog udara.

e) Kada koristite električni alat na
otvorenom, koristite produžni
kabel prikladan za uporabu na
otvorenom. Korištenje kabela prik-
ladnog za uporabu na otvorenom sma-
njuje rizik od strujnog udara.

f) Ako je rukovanje električnim
alatom na vlažnom mjestu ne-
izbježno, koristite napajanje
zaštićeno zaštitnim uređajem
diferencijalne struje (FID sklop-
ka). Korištenje FID sklopke smanjuje ri-
zik od strujnog udara.

3. OSOBNA SIGURNOST
a) Budite oprezni, pazite što ra-

dite i koristite zdrav razum pri
rukovanju električnim alatom.
Ne koristite električni alat dok
ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Tre-
nutak nepažnje tijekom rada s električ-
nim alatima može uzrokovati ozbiljne
ozljede.

b) Koristite osobnu zaštitnu opre-
mu. Uvijek nosite zaštitu za oči.
Korištenje zaštitne opreme kao što su
maska za prašinu, neklizajuće sigur-
nosne cipele, zaštitna kaciga ili zaštit-
ne slušalice, u odgovarajućim uvjetima
smanjit će osobne ozljede.

c) Spriječite nenamjerno pokre-
tanje. Provjerite je li prekidač
u isključenom položaju prije
spajanja na izvor napajanja i/
ili priključivanja baterije, podi-
zanja ili nošenja alata. Nošenje
električnih alata s prstom na prekidaču
ili uspostavljanje napajanja električnih
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alata koji su uključeni uzrokuju nesre-
će.

d) Prije uključivanja električnog
alata uklonite sve ključeve.
Ključ koji je ostao pričvršćen na rotira-
jući dio električnog alata može uzroko-
vati ozljede.

e) Nemojte se prenaprezati. U
svakom trenutku održavajte
pravilan stav i ravnotežu tijela.
To omogućuje bolju kontrolu električ-
nog alata u neočekivanim situacijama.

f) Prikladno se obucite. Ne nosi-
te široku odjeću ili nakit. Kosu
i odjeću držite podalje od po-
kretnih dijelova. Pokretni dijelovi
mogu zahvatiti široku odjeću, nakit ili
dugu kosu.

g) Ako su predviđeni uređaji za
spajanje na usisivač i sakuplja-
nje prašine, provjerite jesu li
spojeni i koriste li se ispravno.
Korištenje sakupljanja prašine može
smanjiti opasnosti povezane s praši-
nom.

h) Ne dopustite da zbog poznava-
nja alata stečenog čestim kori-
štenjem postanete samouvjere-
ni i zanemarite načela sigurnos-
ti uporabe alata. Nepažljivo djelo-
vanje može uzrokovati teške ozljede u
djeliću sekunde.

4. UPORABA I ODRŽAVANJE
ELEKTRIČNOG ALATA

a) Ne silite električni alat. Koristi-
te električni alat koji odgovara
namjeni. Ispravan električni alat oba-
vit će posao bolje i sigurnije brzinom
za koju je dizajniran.

b) Ne koristite električni alat ako
ga prekidač ne uključuje i is-
ključuje. Svaki električni alat kojim se
ne može upravljati prekidačem opasan
je i mora se popraviti.

c) Izvadite utikač iz izvora napa-
janja i/ili bateriju, ako se mo-
že izvaditi, iz električnog alata
prije bilo kakvog podešavanja,
promjene pribora ili spremanja
električnog alata. Takve preventiv-
ne sigurnosne mjere smanjuju rizik od
slučajnog uključivanja električnog ala-
ta.

d) Električni alat u stanju mirova-
nja čuvajte izvan dohvata dje-
ce i ne dopustite osobama koje
nisu upoznate s električnim ala-
tom ili ovim uputama da rukuju
električnim alatom. Električni alati
su opasni u rukama neobučenih koris-
nika.

e) Održavajte električne alate i
pribor. Provjerite neusklađe-
nost ili zaglavljivanje pokretnih
dijelova, lom dijelova i bilo ko-
je drugo stanje koje može utje-
cati na rad električnog alata.
Ako je oštećen, električni alat
treba popraviti prije uporabe.
Mnoge su nesreće uzrokovane loše
održavanim električnim alatima.

f) Održavajte rezne alate oštrima
i čistima. Ispravno održavani rezni
alati s oštrim reznim rubovima manje
će se zaglavljivati i njima će se lakše
upravljati.

g) Koristite električni alat, pribor
i nastavke, itd. u skladu s ovim
uputama, uzimajući u obzir
radne uvjete i posao koji treba
obaviti. Korištenje električnog ala-
ta za radnje drugačije od predviđenih
može uzrokovati opasne situacije.

h) Držite ručke i površine za hva-
tanje suhima, čistima i očišćeni-
ma od ulja i masnoće. Skliske ruč-
ke i površine za hvatanje ne omoguću-
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ju sigurno rukovanje i kontrolu nad ala-
tom u neočekivanim situacijama.

5. UPORABA I ODRŽAVANJE
ELEKTRIČNOG ALATA NA BA-
TERIJE

a) Punite samo punjačem koji je
odredio proizvođač. Punjač koji je
prikladan za jednu vrstu paketa bateri-
ja može uzrokovati opasnost od poža-
ra ako se koristi s drugim paketom ba-
terijom.

b) Koristite električne alate samo
sa za to posebno određenim
paketima baterijama. Korištenje
drugih paketa baterija može uzrokova-
ti opasnost od ozljeda i požara.

c) Kada se paket baterija ne ko-
risti, držite ga podalje od dru-
gih metalnih predmeta, poput
spajalica, novčića, ključeva, ča-
vala, vijaka ili drugih sitnih me-
talnih predmeta koji mogu us-
postaviti vezu između termina-
la. Kratki spoj terminala baterije može
uzrokovati opekline ili požar.

d) U uvjetima zloporabe, tekućina
može biti izbačena iz baterije;
izbjegavati kontakt. Ako slučaj-
no dođe do kontakta, isperite
vodom. Ako tekućina dođe u
dodir s očima, dodatno potraži-
te liječničku pomoć. Tekućina izba-
čena iz baterije može uzrokovati iritaci-
ju ili opekline.

e) Ne koristite oštećene ili izmije-
njene alate ili pakete baterija.
Oštećene ili izmijenjene baterije mogu
se ponašati nepredvidivo, što može uz-
rokovati požar, eksploziju i opasnost
od ozljeda.

f) Alat ili paket baterija ne izlaži-
te vatri ili previsokoj tempera-
turi. Izlaganje vatri ili temperaturama

iznad 130 °C može uzrokovati eksplo-
ziju.

g) Slijedite sve upute za punjenje i
ne punite paket baterija ili alat
izvan temperaturnog raspona
navedenog u uputama. Nepravil-
no punjenje ili punjenje pri temperatu-
rama izvan navedenog raspona može
oštetiti bateriju i povećati rizik od po-
žara.

6. SERVIS
a) Električni alat mora servisira-

ti osoba kvalificirana za po-
pravak, i pritom koristiti samo
identične rezervne dijelove. Ti-
me se osigurava održavanje sigurnosti
električnog alata.

b) Nikada ne servisirajte oštećene
pakete baterija. Servisiranje pa-
keta baterija smije obavljati samo pro-
izvođač ili ovlašteni serviser.

Sigurnosne napomene za
pile koje se pomiču naprijed-
nazad
• Električni alat držite za izolira-

ne površine za hvatanje prili-
kom obavljanja zahvata pri ko-
jima pribor za rezanje mogu
doći u kontakt sa skrivenim ži-
cama. Pribor za rezanje u kontaktu sa
žicom pod naponom mogu pod napon
staviti izložene metalne dijelove elek-
tričnog alata, i uzrokovati strujni udar.

• Koristite stezaljke ili druge
praktične načine osiguravanja
i potpore izradaka na stabilnoj
platformi. Pridržavanje izratka ru-
kom ili uz tijelo čini ga nestabilnim i mo-
že uzrokovati gubitak kontrole.

• Koristite samo dijelove pribora
koje je preporučio PARKSIDE.
Neprikladni dijelovi pribora mogu do-
vesti do strujnog udara ili požara.
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Dodatne sigurnosne napomene
za pile koje se pomiču naprijed-
nazad
• Dlanove držite podalje od po-

dručja rezanja. Ne zahvaćajte pod
izradak. U slučaju kontakta s listom pile
postoji opasnost od ozljeda.

• Električni alat mora biti uklju-
čen prilikom pomicanja po iz-
ratku. U protivnom postoji opasnost
od povratnog udara u slučaju zaglavlji-
vanja alata u izratku.

• Pazite da podnožje prilikom pi-
ljenja uvijek sigurno naliježe.
Zaglavljen rezni list se može slomiti ili
dovesti do povratnog udara.

• Nakon završetka rada isključi-
te električni alat i list pile izvuci-
te iz izratka tek kada se potpu-
no zaustavi. Na taj ćete način izbje-
ći povratni udar i moći sigurno odložiti
električni alat.

• Koristite samo neoštećene, bes-
prijekorne listove pile. Iskrivljeni
ili tupi listovi pile mogu puknuti, negativ-
no utjecati na red ili uzrokovati povratni
udar.

• Nakon isključivanja, list pile ne
kočite bočnim pritiskanjem. List
pile se može oštetiti, puknuti, ili uzroko-
vati povratni udar.

• Koristite stezaljke ili druge
praktične načine osiguravanja
i potpore izradaka na stabilnoj
platformi. Pridržavanje izratka ru-
kom ili uz tijelo čini ga nestabilnim i mo-
že uzrokovati gubitak kontrole.

• Pilom koja radi ne dodirujte
druge predmete ili pod. Postoji
opasnost od povratnog udara.

• Čvrsto držite električni alat
objema rukama dok radite i
osigurajte siguran stav. Električ-

nim alatom upravlja se sigurnije s obje
ruke.

• Uređaj odmah isključite ako se
list pile zaglavi. Raširite rez i
pažljivo izvucite list pile. Može
doći do gubitka kontrole nad električ-
nim alatom.

• Koristite prikladne detektore
kako biste ustanovili postojanje
skrivenih opskrbnih vodova ili
za pomoć kontaktirajte lokalnu
komunalnu tvrtku. Kontakt s elek-
tričnim kabelima može uzrokovati po-
žar i strujni udar. Oštećenje plinskih vo-
dova može uzrokovati eksploziju. Pro-
bijanje vodovodnih cijevi uzrokovat će
materijalnu štetu.

• Uvijek pričekajte da se električ-
ni alat potpuno zaustavi prije
nego ga odložite. Korišteni alat se
može zaglaviti i uzrokovati gubitak kon-
trole nad električnim alatom.

Preostali rizici
Čak i ako ispravno rukujete ovim uređa-
jem, i dalje postoje preostali rizici. Sljede-
će opasnosti mogu se pojaviti u vezi s di-
zajnom i konstrukcijom ovog uređaja:
• Oštećenje sluha ako se ne nosi priklad-

na zaštita za sluh.
• Štete po zdravlje koje proizlaze iz vi-

bracija šake i ruke, ako uređaj koristi-
te duže vrijeme ili ga ne navodite i ne
održavate na odgovarajući način.

• Posjekotine
 UPOZORENJE! Opasnost uslijed

elektromagnetnog polja koje se stvara dok
je uređaj u pogonu. Ovo polje može pod
određenim okolnostima ometati aktivne ili
pasivne medicinske implantate. Kako bi se
smanjio rizik od ozbiljnih ili smrtonosnih
ozljeda, preporučujemo osobama s medi-
cinskim implantatima da se prije rukovanja
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uređajem posavjetuju sa svojim liječnikom
ili proizvođačem implantata.

Priprema
 UPOZORENJE! Opasnost od ozlje-

da zbog neželjenog pokretanja uređaja.
Bateriju umetnite u uređaj tek kada je ure-
đaj potpuno spreman za rad.

Upravljački dijelovi
Prije prvog pogona uređaja upoznajte nje-
gove upravljačke dijelove.

 Tipka za otključavanje (4)
• Otključavanje: Pritisnite

LED-radno svjetlo (21) svijetli, uređaj je
otključan.
Ako ne uslijedi nikakva daljnja radnja,
LED radno svjetlo se automatski gasi
nakon 10 s. Uređaj je ponovno zaklju-
čan.

• Zaključavanje: Pritisnite
LED radno svjetlo se gasi.
 Prekidač za uključivanje / is-

ključivanje (3)
Uređaj se može uključiti samo dok je LED
radno svjetlo upaljeno.
• Uključivanje: Pritisnite
• Isključivanje: Pritisnite
Prekidač hoda njihala (12)
Postavite njišući pomak lista pile u 4 polo-
žaje:
• 0 – Bez njišućeg pomaka
• 1 – Mali njišući pomak
• 2 – Srednji njišući pomak
• 3 – Veliki njišući pomak

Prekidač (funkcija puhanja praši-
ne) (7)
Funkcija puhanja za liniju rezanja bez stru-
gotina

⭠
aktivirati

⭢
deaktivírati

Montiranje i demontiranje
lista pile

 OPREZ! Opasnost od ozlje-
da u slučaju dodirivanja lista pile.
Nosite zaštitne rukavice tijekom ru-
kovanja listom pile.

Pretpostavke
• List pile je prikladan za obrađivani

materijal.U opseg isporuke uređaja
spada jedan list pile s grubim zupcima
za drvo i jedan list pile s finim zupcima
za metal i plastiku.

• U steznoj glavi nema krhotina ili drugih
ostataka materijala.

Montiranje lista pile (slika A)
1. Okrenite deblokadu stezne glave (13)

koliko god je moguće. Držite debloka-
du u ovom položaju.

2. Umetnite list pile (16/17) u steznu gla-
vu (14).

3. Otpustite deblokadu stezne glave
(13).

4. Pazite da je list pile (16/17) ispravno
učvršćen i da zupci pokazuju u smjeru
rezanja.

Demontiranje lista pile (slika A)
Držite uređaj tako da se osobe u blizini ne
ozlijede izbačenim listom pile.
1. Čvrsto držite list pile (16/17).
2. Okrenite deblokadu stezne glave (13)

koliko god je moguće.
List pile (16/17) će se izbaciti.
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Ako se list pile ne izbaci: Držite deblo-
kadu stezne glave i izvucite list pile iz
stezne glave.

3. Otpustite deblokadu stezne glave
(13).

Korištenje paralelnog
graničnika
Paralelni graničnik se može montirati na
obje strane uređaja.
Montiranje paralelnog graničnika
(slika B)
1. Po potrebi otpustite stezne vijke (20).
2. Gurnite paralelni graničnik (23) u pri-

hvate (18).
3. Ponovno zategnite stezne vijke (20).
Skidanje paralelnog graničnika
(slika B)
1. Otpustite stezne vijke (20).
2. Izvucite paralelni graničnik (23) iz pri-

hvata (18).
Podešavanje paralelnog granični-
ka (slika B)
1. Otpustite stezne vijke (20).
2. Podesite skalu paralelnog graničnika

(23) tako da potrebnu širinu reza mo-
žete očitati na oznaci prihvata (18).

3. Ponovno zategnite stezne vijke (20).
4. Napravite probni rez, provjerite širinu

reza i po potrebi ispravite položaj pa-
ralelnog graničnika (23).

Vanjski usisivač prašine
Priključite vanjski usisivač prašine
(slika C)
1. Deaktivirajte funkciju puhala prašine

(7).
2. Gurnite usisni adapter (9) do kraja u

vodilicu između uređaja i podnožja
(11).

3. Priključite prikladan usisivač prašine
(nije uključeno) na usisni adapter (9).

4. Ako vanjski usisivač prašine ne odgo-
vara, dodatno možete koristiti redukcij-
ski element (8).

Skidanje vanjskog usisivača praši-
ne (slika C)
1. Odvojite usisivač prašine od usisnog

adaptera (9) odnosno redukcijskog
elementa (8).

2. Skinite redukcijski element (8).
3. Uklonite usisni adapter (9).

• Pritisnite usisni adapter unutar udub-
ljenja u podnožju (11).

• Izvucite usisni adapter prema na-
zad.

Montiranje i demontiranje
zaštite od lomljenja
strugotine
Montiranje zaštite od lomljenja
strugotine (slika D)
1. Gurnite zaštitu od lomljenja strugotine

(19) u udubljenje u klizniku (27).
Demontiranje zaštite od lomljenja
strugotina (slika D)
1. Gurnite zaštitu od lomljenja strugotine

(19) iz udubljenja u klizniku (27).

Montiranje i demontiranje
podnožja
Napomene
• Nikada ne radite bez podnožja!
• Kada je podnožje uklonjeno, možete

lakše umetnuti kratke listove pile.
Potreban alat
• Imbus ključ (6)
Demontiranje podnožja (slika E)
1. Isključite uređaj i uklonite bateriju. Pro-

vjerite da su svi pokretni dijelovi potpu-
no zaustavljeni.

2. Vijke sa šesterokutnim utorom (28) uk-
lonite šesterokutnim ključem (6).

3. Skinite podnožje (11) prema dolje.
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Montiranje podnožja (slika E)
1. Stavite podnožje (11) odozdo na ure-

đaj.
2. Pričvrstite podnožje (11) vijcima sa

šesterokutnim utorom (28).

Provjera stanja
napunjenosti baterije

Dok je uređaj uklju-
čen, prikaz statusa
baterije (10) prika-
zuje stanje napunje-
nosti baterije.

LED indikatori Značenje
crven, narančast, ze-
len Baterija napunjena

crven, narančast Baterija je djelomič-
no napunjena

crven Baterija treba biti na-
punjena

Punjenje baterije
Vidi i upute za uporabu punjača.
Napomene
• Zagrijanu bateriju prije punjenja ostavi-

te da se ohladi.
• Bateriju ne izlažite duže vrijeme snaž-

nom utjecaju sunčeve svjetlosti i ne od-
lažite je na radijatore (maks. 50 °C).

Punjenje baterije
1. Izvadite bateriju (24) iz uređaja.
2. Gurnite bateriju (24) u otvor za punje-

nje na punjaču (26).
3. Priključite punjač baterije (26) u utični-

cu.
4. Nakon uspješnog punjenja odvojite pu-

njač baterije (26) od mreže.
5. Izvucite bateriju (24) iz punjača (26).

Pogon
Upute za piljenje
Odabir broja hodova
Broj hodova može se pomoću kotačića
(1) podesiti u stupnjeva. Započnite s ni-
skim brojem hodova. Kao pravilo važi:
Materijal Broj hodova
tvrd niski
mekani visoki
Odabir progresivnog hoda
Što je pokret progresivnog hoda veći, to je
radni napredak brži.
Optimalni pokret progresivnog hoda mo-
že se odrediti praktičnim pokusom, pri če-
mu vrijede sljedeće preporuke:
• Za tanki materijal, tvrdi materijal (npr.

metal) ili za zakrivljene rezove: Stupanj
0

• Fine i čiste rubove reza postići ćete ma-
lim pokretom progresivnog hoda ili bez
njega: Stupanj 0 ili 1.

• Mekani materijal (drvo, plastika, itd.):
Stupanj 2 ili 3

Oznaka na postavci prikazuje primjere:

0 Metal
1 Plastična cijev
2 Tanko drvo
3 Debelo drvo
uranjajući rezovi
Pretpostavke
• Mekani materijali, kao drvo, gazirani

beton, gipsane ploče, itd.
• Odabran maksimalni broj hodova (stu-

panj 6)
• montiran kratki list pile
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Postupak (slika G)
1. Postavite uređaj s prednjim rubom pod-

nožja (11) na izradak. List pile (17) ne
dodiruje izradak.

2. Uključite uređaj. Pričekajte do se ne
postigne maksimalni broj hodova.

3. Gurnite list pile (17) u izradak, sve dok
podnožje (11) ne naliježe na izradak.

4. Pilite dalje uzduž linije reza.
Opće napomene
Ovim redoslijedom ćete sigurno raditi s
ubodnom pilom i postići dobar radni rezul-
tat:
1. Zategnite izradak. Za male izratke ko-

ristite uređaj za zatezanje.
2. Nacrtajte liniju kako biste označili

smjer kojim treba navoditi list pile.
3. Uređaj držite čvrsto za ručku.
4. Podesite broj hodova.
5. Podesite snagu hoda.
6. Uključite uređaj.
7. Pričekajte da uređaj dostigne puni broj

hodova.
8. Postavite podnožje na izradak.
9. Uređaj polako pomičite uzduž zacrta-

ne linije i pritom podnožje čvrsto pritiš-
ćite prema dolje na izradak.

10. Ne pritišćite previše u smjeru rezanja.
Ostavite uređaju da obavi rad.

11. Prije nego odložite uređaj, isključite ga
i pričekajte da se potpuno zaustavi.

Umetanje i vađenje baterije
 UPOZORENJE! Opasnost od ozlje-

da zbog neželjenog pokretanja uređaja.
Bateriju umetnite u uređaj tek kada je ure-
đaj potpuno spreman za rad.
NAPOMENA! Opasnost od oštećenja!
Pogrešna baterija može oštetiti uređaj i
bateriju.
Umetanje baterije (slika F)
1. Gurnite bateriju (24) duž šine vodilice

u držač baterije u ručci (5).

Baterija se čujno zaključava.
Vađenje baterije (slika F)
1. Pritisnite i držite deblokadu baterije

(25) na bateriji (24).
2. Izvucite bateriju iz ručke (5).

Uključivanje i isključivanje
Uključivanje
1. Umetnite bateriju (24) u uređaj.
2. Podesite broj hodova kotačićem (1).
3. Pritisnite prekidač za uključivanje / is-

ključivanje (3).
Isključivanje
1. Pustite prekidač za uključivanje/isključi-

vanje (3).
2. List pile izvucite iz reza tek kada se

potpuno zaustavi.
3. Izvadite bateriju (24) iz uređaja ako

uređaj ostavljate bez nadzora ili kada
završite s radom.

Transport
Napomene
• Isključite uređaj.
• Provjerite da su svi pokretni dijelovi pot-

puno zaustavljeni.
• Izvadite bateriju.
• Uklonite umetnuti alat.
• Uređaj uvijek nosite za ručku (5).

Čišćenje, održavanje i
skladištenje

 UPOZORENJE! Opasnost od ozlje-
da zbog neželjenog pokretanja uređaja.
Zaštitite se tijekom radova održavanja i
čišćenja.  Isključite uređaj i izvadite bateri-
ju (24).
Radove na održavanju i popravke koji ni-
su opisani u ovim uputama za uporabu
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mora obaviti naš servisni centar. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

Čišćenje
 UPOZORENJE! Strujni udar! Nikada

ne prskajte uređaj vodom.
NAPOMENA! Opasnost od oštećenja.
Kemijske tvari mogu oštetiti plastične dije-
love uređaja. Ne koristite sredstava za čiš-
ćenje niti otapala.
• Otvore za ventilaciju, kućište motora i

ručke držite čistima. Za čišćenje koristi-
te vlažnu krpu ili četku.

Održavanje
Uređaj ne treba održavati.

Skladištenje
Skladištite uređaj i pribor uvijek:
• čisto
• suho
• zaštićeno od prašine
• U priloženom kovčegu za čuvanje (22)
• izvan dohvata djece
Temperatura skladištenja baterije i uređaja
iznosi između 0 °C i 45 °C. Izbjegavajte
tijekom skladištenja ekstremne hladnoće ili
vrućine, kako baterija ne bi izgubila učin-
kovitost.
Prije dužeg skladištenja (npr. tijekom zime)
bateriju izvadite iz uređaja (obratite po-
zornost na odvojene upute za rukovanje
baterijom i punjačem).

Traženje greške
Tablica u nastavku pomoći će Vam ukloniti smetnje:

Problem Mogući uzrok Fehlerbehebung
Baterija (24) nije umetnuta Umetanje baterije (slika F),

S. 15
Neispravan prekidač za
uključivanje / isključivanje
(3)

Obratite se servisnom centru.

Baterija (24) ispražnjena Napunite bateriju (vidi za-
sebne upute za rukovanje
baterijom i punjačem)

Uređaj se ne pokreće

Neispravan motor Obratite se servisnom centru.
Interni nestabilan kontakt Obratite se servisnom centru.Uređaj radi s prekidima
Neispravan prekidač za
uključivanje / isključivanje
(3)

Obratite se servisnom centru.
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Problem Mogući uzrok Fehlerbehebung
List pile (16/17) nije prikla-
dan za izradak koji se obra-
đuje

Umetnite prikladan list pile
(16/17)

List pile (16/17) je tup Umetnite novi list pile (16/
17)

Smanjeni učinak baterije Napunite bateriju (vidi za-
sebne upute za rukovanje
baterijom i punjačem)

Slab učinak piljenja

Pogrešna brzina piljenja Prilagodite brzinu piljenja
List pile (16/17) nije prikla-
dan za izradak koji se obra-
đuje

Umetnite prikladan list pile
(16/17)

Koristi se pretjerani pritisak Smanjite pritisak

List pile brzo otupljuje

Prevelika brzina piljenja Premala brzina piljenja

Zbrinjavanje / zaštita
okoliša
Izvadite baterije iz uređaja i uređaj, bate-
riju, pribor i ambalažu reciklirajte na eko-
loški prihvatljiv način.

Električni uređaji ne spadaju u kuć-
ni otpad.

Simbol prekrižene kante za smeće na ko-
tačićima znači da se ovaj proizvod ne smi-
je odlagati kao nerazvrstani komunalni ot-
pad na kraju njegovog vijeka trajanja.
Smjernica 2012/19/EU o električ-
nim i elektronskim starim uređaji-
ma:
Potrošači imaju zakonsku obvezu električ-
ne i elektronske uređaje na kraju njihovog
radnog vijeka zbrinuti kroz ekološki isprav-
nu reciklažu. Na taj način se osigurava is-
korištavanje neškodljivo za okoliš i resurse.
Ovisno o tome koje se nacionalno pravo
primjenjuje možete imate sljedeće moguć-
nosti:
• vratiti na prodajno mjesto,

• predati na službenom sabirnom mjestu,
• poslati natrag proizvođaču/distribute-

ru.
To se ne odnosi na dijelove pribora prilo-
žene starim uređajima, niti na pomoćne di-
jelove bez elektronskih sastavnih dijelova.

Napomene o zbrinjavanju
baterije

Bateriju ne bacajte u kućni otpad,
u vatru (opasnost od eksplozije) ili
u vodu. Oštećene baterije mogu
oštetiti okoliš i zdravlje ljudi uslijed
istjecanja otrovnih plinova ili tekući-
na.

Baterije zbrinite prema lokalnim propisi-
ma. Defektne ili istrošene baterije moraju
biti reciklirane. Baterije predajte na sabir-
nom mjestu za baterije, gdje će se ekolo-
ški ispravno reciklirati. Za pitanja se obra-
tite lokalnom poduzeću za zbrinjavanje ot-
pada ili našem servisnom centru. Baterije
zbrinite u ispražnjenom stanju. Preporuča-
mo da polove prekrijete ljepljivom trakom
u svrhu zaštite od kratkog spoja. Ne otva-
rajte bateriju.
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Servis
Garancija
Poštovani kupci, 
Vi dobivate na ovaj uređaj garanciju od 5
godine od datuma kupnje.
U slučaju nedostataka ovoga proizvoda,
Vama pripadaju zakonska prava prema
prodavaču proizvoda. Ova zakonska pra-
va ne ograničavaju se našom dolje nave-
denom garancijom.
Garancijski uvjeti
Garancijski rok počinje s datumom kupnje.
Molimo, dobro čuvajte originalni blagaj-
nički račun. Ovaj dokument potreban je
kao dokaz kupnje.
Ukoliko u roku od pet godina od datuma
kupnje ovoga proizvoda nastane neka
greška materijala ili proizvodnje, mi taj
proizvod za Vas besplatno – prema na-
šem izboru – popravimo ili zamijenimo.
Preduvjet za ovu garancijsku uslugu je, da
se u roku od pet godina priloži taj pokva-
reni uređaj i dokaz o kupnji (blagajnički
račun) te u pisanom obliku kratko opiše, u
čemu se sastoji nedostatak i kada je nas-
tao.
Ako je kvar pokriven našom garancijom,
Vi dobivate natrag popravljeni ili novi pro-
izvod.
(1) U slučaju manjeg popravka jamstveni
rok se produljuje onoliko koliko je kupac
bio lišen uporabe stvari.
(2) Međutim, kad je zbog neispravnosti
stvari izvršena njezina zamjena ili njezin
bitni popravak, jamstveni rok počinje teći
ponovno od zamjene, odnosno od vraća-
nja popravljene stvari.
(3) Ako je zamijenjen ili bitno popravljen
samo neki dio stvari, jamstveni rok počinje
teći ponovno samo za taj dio.

Garancijski period i zakonska
prava na nedostatak
Garancijski period se ne produžava jams-
tvom. To vrijedi i za zamijenjene i poprav-
ljene dijelove. Oštećenja i nedostaci koji
eventualno postoje već pri kupnji, moraju
se prijaviti odmah nakon raspakiranja. Po-
pravci koji nastanu poslije isteka garancij-
skog perioda podliježu plaćanju.
Opseg garancije
Uređaj je brižljivo proizveden prema stro-
gim smjernicama o kvaliteti i prije isporuke
je savjesno ispitan.
Garancijska usluga vrijedi za greške ma-
terijala ili proizvodnje. Ova garancija ne
obuhvaća dijelove proizvoda, koji su izlo-
ženi normalnom trošenju i stoga se mogu
smatrati potrošnim dijelovima ili oštećenja
lomljivih dijelova.
Ova garancija otpada, ako je proizvod
oštećen, nestručno korišten ili nije održa-
van. Za stručno korištenje proizvoda mora-
te se točno pridržavati svih uputa navede-
nih u Uputi za upravljanje. Morate obvez-
no izbjegavati svrhe primjene i postupke,
koje Vam u Uputi za upravljanje ne savje-
tujemo ili na koje upozoravamo.
Proizvod je namijenjen samo za privatnu,
a ne za industrijsku uporabu. Garancija se
gubi kod zlouporabe i nestručnog uprav-
ljanja, primjene sile i kod zahvata, koje ne
poduzme naša autorizirana servisna pos-
lovnica.
Obavljanje garancijskog slučaja
Kako bismo omogućili brzu obradu Va-
ših želja, molimo pridržavajte se sljedećih
uputa:
• Molimo, za sve upite pripremite bla-

gajnički račun i Identifikacijski broj
(IAN 449986_2310) kao dokaz kup-
nje.

• Broj artikla molimo pronađite na pločici
s natpisom.



HR

19

• Ukoliko nastanu greške funkcije ili os-
tali nedostaci, najprije kontaktirajte do-
lje navedeno Servisno odjeljenje tele-
fonom ili putem e-maila. Zatim ćete
dobiti daljnje informacije o obavljanju
Vaše reklamacije.

• Proizvod koji smatrate pokvarenim, Vi
možete poslije dogovora s našom Služ-
bom za kupce, uz prilaganje dokaza
o kupnji (blagajnički račun) i podatka,
u čemu se sastoji nedostatak i kada je
nastao, bez plaćanja poštarine poslati
na Vama priopćenu adresu servisa. Ka-
ko bismo izbjegli probleme oko prijema
i dodatne troškove, obvezno koristite
samo onu adresu, koja Vam je priopće-
na. Provjerite, da se otprema ne izvrši
bez plaćenih troškova dostave, kao glo-
mazna roba, express ili drugi specijalni
teret. Molimo, pošaljite uređaj uključu-
jući sve dijelove pribora isporučene pri
kupnji i pobrinite se za dovoljnu sigur-
nost transportnog pakiranja.

Servis popravka
Za popravke koji nisu obuhvaćeni
jamstvom, obratite se servisnom centru.

Tamo će Vam rado izraditi predračun tro-
škova.
• Možemo obraditi samo uređaje, koji

su dovoljno pakirani i koji su poslani uz
plaćanje poštarine.
Napomena: Molimo pošaljite nam
Vaš uređaj očišćen uz opis nedostatka
na adresu navedenu od strane servis-
nog centra.

• Neće biti primljeni uređaji koji se ša-
lju uz obavezu plaćanja - ekspresno ili
drugim oblicima slanja.

• Mi zbrinjavamo vaše poslane defektne
uređaje besplatno.

Service-Center
HR

Servis Hrvatska
Tel.: 0800 777 999 
E-mail: grizzly@lidl.hr
IAN 449986_2310

Uvoznik
Molimo obratite pozornost na to, da slje-
deća adresa nije servisna adresa. Prvo
kontaktirajte gore navedeni servisni centar.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NJEMAČKA
www.grizzlytools.de

Rezervni dijelovi i pribor
Rezervne dijelove i pribor dostupni su na www.grizzlytools.shop. Ukoliko
u postupku vaše narudžbe dođe do problema, molimo kontaktirajte nas preko naše onli-
ne trgovine. U slučaju dodatnih pitanja obratite se Service-Center, S. 19

Poz. br. 1 Ime Narudž-
ba br

8, 9 39, 40 Redukcijski element, Usisni adapter 91120007
11 32–34,

36, 37
Podnožje, Kliznik 91105157

16 List pile za rezanje metala (HSS Basic Metal
swiss made)

13800408
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Poz. br. 1 Ime Narudž-
ba br

17 List pile za drvo (HCS Speed Wood swiss
made)

13800407

19 38 Zaštita od lomljenja strugotina 91105158
23 35 Paralelni graničnik 91105856

1 Eksplodirani pogled, S. 63

Prijevod originalne EZ izjave o sukladnosti

Proizvod: Aku ubodna pila
Model: PPSTKA 12 A1
Serijski broj: 000001–065000
Predmet navedene izjave u skladu je s mjerodavnim zakonodavstvom Unije o usklađiva-
nju:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Gore opisan predmet izjave u skladu je s Direktivom 2011/65/EU Europskog parlamen-
ta i Vijeća od 8. lipnja 2011. O ograničavanju uporabe određenih opasnih tvari u elek-
tričnoj i elektroničkoj opremi.
Kako bi se osigurala sukladnost, primijenjeni su sljedeći usklađeni standardi, kao i naci-
onalni standardi i propisi:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-11:2016/A1:2020 
EN IEC 63000:2018 • EN IEC 55014-1:2021 

EN IEC 55014-2:2021 • IEC 62471:2006
Ova izjava sukladnosti izdaje se na isključivu odgovornost proizvođača:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NJEMAČKA
18.07.2024

Christian Frank
Ovlašteni predstavnik za dokumentaciju

 



BG

21

Съдържание
Въведение................................21

Употреба по предназначение.........22
Окомплектовка на доставката/
принадлежности................................22
Преглед..............................................22
Описание на функциите.................. 23
Технически данни..............................23

Указания за безопасност......... 24
Значение на указанията за
безопасност.......................................24
Пиктограми и символи.....................25
Общи предупреждения за
безопасност на
електроинструментите......................25
Указания за безопасност за
реверсивни триони........................... 28
Остатъчни рискове........................... 30

Подготовка.............................. 30
Контролни елементи.........................30
Монтаж и демонтаж на
ножовката.......................................... 31
Използване на успоредния
ограничител....................................... 31
Външно прахозасмукване...............32
Монтаж и демонтаж на защита от
стружки...............................................32
Монтаж и демонтаж на
основната плоча............................... 32
Проверка на степента на
зареждане на батерия.....................32
Зареждане на акумулатора........... 33

Експлоатация........................... 33
Указания за рязане.......................... 33
Поставяне и сваляне на
акумулатора......................................34
Включване и изключване................ 34

Транспорт.................................34
Почистване, техническа
поддръжка и съхранение........ 35

Почистване........................................ 35
Поддръжка.........................................35

Съхранение....................................... 35
Търсене на грешки................... 36
Предаване за отпадъци/
Опазване на околната
среда........................................37

Инструкции за изхвърляне на
акумулаторни батерии.....................37

Сервизно обслужване............. 37
Гаранция.............................................37
Ремонтен сервиз /
 извънгаранционно
обслужване....................................... 39
Сервизен център...............................39
Вносител.............................................39

Резервни части и
аксесоари................................ 40
Превод на оригиналната
съответствие на ЕО...................41
Разглобен вид..........................63

Въведение
Поздравления за покупката на Вашия
нов акумулаторен прободен трион и но-
жовка (наричан по-долу уред или елект-
роинструмент).
Вие сте избрали един висококачествен
уред. Този уред е бил проверяван от-
носно качеството по време на произ-
водството и е бил подложен на крайна
проверка. По този начин функционал-
ността на Вашия уред е гарантирана.

 
Ръководството за експлоатация е не-
разделна част от този уред. То съдържа
важни указания за безопасността, упот-
ребата и изхвърлянето на уреда. Про-
четете внимателно ръководството за ек-
сплоатация. Запознайте се с частите за
управление и правилната употреба на
уреда. Използвайте уреда само както
е описано и за посочените области на
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приложение. Пазете добре ръководст-
вото за експлоатация и предайте всички
документи заедно с уреда при препре-
даването му на трети лица.

Употреба по предназ-
начение
Уредът е предназначен единствено за
следните приложения:
• Рязане на пластмаса, дърво и лек

метал при стабилна упора
• Рязане на прави и извити срезове
• Експлоатация само в сухи помеще-

ния.
Спазвайте указанията за отделните ви-
дове ножове за прободни триони.
Всяка друга употреба, която не е допус-
ната изрично в това ръководство за ек-
сплоатация, може да представлява се-
риозна опасност за потребителя и до-
веде до щети по уреда. Операторът или
потребителят на уреда е отговорен за
злополуки или щети за други лица или
тяхната собственост. Уредът е предназ-
начен за дейности тип „домашен майс-
тор“. Той не е конструиран за промиш-
лена употреба. При комерсиална упот-
реба, гаранцията е невалидна. Произ-
водителят не носи отговорност за щети
в резултат на употреба не по предназ-
начение или неправилно обслужване.
Уредът е част от серията X 12 V TEAM
и може да се използва с батерии от се-
рията X 12 V TEAM. Акумулаторните
батерии от серията X 12 V TEAM тряб-
ва да се зареждат само със зарядни ус-
тройства от серията X 12 V TEAM.

Окомплектовка
на доставката/
принадлежности
Разопаковайте уреда и проверете оком-
плектовката на доставката.

Изхвърлете опаковъчния материал по
подходящ начин.
• Акумулаторен прободен трион
• 1 Ножовка за дърво (HCS Speed

Wood swiss made)
• 1 Ножовка за метал (HSS Basic

Metal swiss made)
• 1 Ключ с вътрешен шестостен (приб-

рани в уреда)
• Защита от стружки (монтиран пред-

варително)
• Засмукващ щуцер (монтиран пред-

варително)
• Редуциращ елемент (монтиран пред-

варително)
• Успореден ограничител
• Куфар за съхранение
• Превод на оригиналната инструкция
Акумулаторът и зарядното уст-
ройство не са включени в обхва-
та на доставката.

Преглед
Изображенията на уреда
ще намерите върху пред-
ната и задната разгъващи
се страници.

1 Водещо колело
2 Допълнителна ръкохватка (изолира-

на повърхност за хващане)
3 Включвател/Изключвател
4 Бутон за отключване
5 Ръкохватка (изолирана повърхност

за хващане)
6 Ключ с вътрешен шестостен
7 Превключвател (функция за издух-

ване на прах)
8 Редуциращ елемент
9 Засмукващ щуцер

10 Индикатор за състоянието на за-
реждане
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11 Основна плоча
12 Превключвател за махален ход
13 Бутон за деблокиране (Затегателен

патронник)
14 Затегателен патронник
15 Водеща ролка
16 Ножовка за метал (HSS Basic Metal

swiss made)
17 Ножовка за дърво (HCS Speed

Wood swiss made)
18 Държач (Успореден ограничител)
19 Защита от стружки
20 Фиксиращ винт
21 Светодиодна работна светлина
22 Куфар за съхранение
23 Успореден ограничител
24 Акумулатор
25 Бутон за деблокиране на акумула-

тора
26 Зарядно устройство

D
27 Канал в опорния накрайник

E
28 Винт с вътрешен шестостен

Описание на функциите
При прободния трион едностранно фик-
сираната ножовка реже чрез ходово
движение. При ход на махалото воде-
щата ролка избутва ножовката допъл-
нително към вертикалното режещо дви-
жение напред при всеки ход нагоре.
Функцията на контролните елементи ще
откриете в следващите описания.

Технически данни
Акумулаторен прободен трион
...............................PPSTKA 12 A1
Номинално напрежение U ..........12 V ⎓
Тегло с батерия (12 V, 4 Ah) ...... ≈1,7 kg

Брой ходове на празен ход
.........................................800–2800 min−1

Дължина на хода ...........................20 mm
Дълбочина на рязане
– дърво .........................................≤70 mm
– ламарина ..................................≤15 mm
Ниво на звуково налягане LpA
...................................... 82,5 dB; KpA=5 dB
Ниво на звукова мощност LWA
– измерено ............... 90,5 dB; KWA=5 dB
Вибрации ah, дърво
– Ръкохватка ....3,755 m/s²; K=1,5 m/s²
– Допълнителна ръкохватка
............................ 5,180 m/s²; K=1,5 m/s²
Вибрации ah, ламарина
– Ръкохватка ....4,156 m/s²; K=1,5 m/s²
– Допълнителна ръкохватка
............................ 6,397 m/s²; K=1,5 m/s²
Температура ................................. ≤50 °C
– Процес на зареждане .......... 4–40 °C
– Експлоатация ..................... −20–50 °C
– Съхранение ............................ 0–45 °C

Стойностите на шума и вибрациите са
определени според нормите и предпи-
санията в декларацията за съответст-
вие.
Посочената обща стойност на вибраци-
ите и посочената стойност на шумови-
те емисии са измерени по стандартизи-
ран метод на изпитване и могат да бъ-
дат използвани за сравнение на един
електрически инструмент с друг. Посо-
чената обща стойност на вибрациите и
посочената стойност на шумовите еми-
сии може също да се използва за пред-
варителна оценка на натоварването.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Емисиите на
вибрациите и шума по време на дейст-
вителната употреба на електроинстру-
мента могат да се различават от посо-
чените стойности в зависимост от начи-
на, по който се използва електроинст-
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рументът. Необходимо е да се опреде-
лят предохранителни мерки за защита
на обслужващото лице въз основа нато-
варването с вибрации при действителна
употреба (тук следва да се вземат под
внимание всички етапи на работния ци-
къл, напр. време, в което електрически-
ят инструмент е изключен, и време, ко-
гато е включен, но работи без натовар-
ване).
Времена за зареждане
Уредът е част от серията X 12 V TEAM
и може да се използва с батерии от се-
рията X 12 V TEAM. Акумулаторните
батерии от серията X 12 V TEAM тряб-
ва да се зареждат само със зарядни ус-
тройства от серията X 12 V TEAM.

Препоръчваме Ви да използвате този
уред само със следните акумулатор-
ни батерии: PAPK 12 A3, PAPK 12 A4,
PAPK 12 B3, PAPK 12 B4, PAPK 12 D1,
PAPK 12 D2
Препоръчваме Ви да зареждате те-
зи акумулаторни батерии със следни-
те зарядни устройства: PLGK 12 A2,
PLGK 12 A3, PLGK 12 B2, PDSLG 12 A2
Технически характеристики на батерия-
та и зарядното устройство: Вижте отдел-
ното ръководство.
Времето за зареждане се влияе от фак-
тори като температурата на околната
среда и акумулатора, както и мрежово-
то напрежение, и следователно може
да се отклонява от посочените стойнос-
ти.

Време за
зареждане
(мин.) PAPK 12 A1

PAPK 12 A2
PAPK 12 A3
PAPK 12 A4

PAPK 12 B2
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

PAPK 12 D1
PAPK 12 D2

PLGK 12 A1
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3
PLGK 12 B2

60 60 120 150

PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2 60 45 60 80

Указания за
безопасност
Този раздел описва основните указа-
ния за безопасност при използването
на уреда.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Наранява-
ния на хора и материални щети пора-
ди неправилно боравене с акумулатор-
ната батерия. Спазвайте указанията за
безопасност и указанията за зарежда-
не и правилна употреба, посочени в ръ-
ководството за експлоатация на акуму-
латорната батерия и зарядното устройс-
тво от серия X 12 V TEAM. Подробно

описание на процеса на зареждане и
допълнителна информация ще намери-
те в настоящото отделно ръководство
за потребителя.

Значение на указанията за
безопасност

 ОПАСНОСТ! Ако не спазвате това
указание за безопасност, ще се случи
злополука. Последствието е тежко те-
лесно нараняване или смърт.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Ако не спаз-
вате това указание за безопасност, е
възможно да се случи злополука. Пос-
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ледствието е вероятно тежко телесно
нараняване или смърт.

 ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ! Ако
не спазвате това указание за безопас-
ност, ще се случи злополука. Последст-
вието е вероятно леко или средно тежко
телесно нараняване.
УКАЗАНИЕ! Ако не спазвате това ука-
зание за безопасност, ще се случи зло-
полука. Последствието е вероятна мате-
риална щета.

Пиктограми и символи
Символи върху уреда

Прочетете ръководството за екс-
плоатация

Включвател/Изключвател

Бутон за отключване

Избор на махално
движение, Стр. 33

Електроуредите не се изхвърлят
с битовите отпадъци.

Символи в ръководството за
експлоатация

Използвайте предпазни ръкави-
ци

Общи предупреждения за
безопасност на електроинс-
трументите

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Прочете-
те всички предупреждения за бе-
зопасност, инструкции, илюстра-
ции и спецификации, предоста-
вени с този електроинструмент.
Неспазването на всички инструкции, из-
броени по-долу, може да доведе до то-

ков удар, пожар и/или сериозно нара-
няване.  Запазете всички предуп-
реждения и инструкции за бъде-
щи справки.
Терминът "електроинструмент" в предуп-
режденията се отнася до вашия елект-
роинструмент, захранван от мрежата (с
кабел), или електроинструмент, захран-
ван от акумулаторна батерия (безжи-
чен).
1. БЕЗОПАСНОСТ НА РАБОТНО-

ТО МЯСТО
a) Поддържайте работното мяс-

то чисто и добре осветено. Зад-
ръстените или тъмни зони са пред-
поставка за инциденти.

b) Не работете с електроинстру-
менти във взривоопасна ат-
мосфера, например при нали-
чие на запалими течности, га-
зове или прах. Електроинструмен-
тите създават искри, които могат да
възпламенят праха или изпаренията.

c) Докато работите с електроин-
струмента, не допускайте де-
ца и странични лица. Разсейва-
нето може да доведе до загуба на
контрол.

2. ЕЛЕКТРИЧЕСКА БЕЗОПАСНОСТ
a) Щепселите на електроинстру-

ментите трябва да съответст-
ват на контакта. Никога не мо-
дифицирайте щепсела по ка-
къвто и да е начин. Не използ-
вайте адаптери със заземени
електроинструменти. Немоди-
фицираните щепсели и подходящите
контакти ще намалят риска от токов
удар.

b) Избягвайте контакт на тяло-
то със заземени повърхности,
като тръби, радиатори, печки
и хладилници. Съществува пови-
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шен риск от токов удар, ако тялото
ви е заземено.

c) Не излагайте електроинстру-
ментите на дъжд или влага.
Навлизането на вода в електроинс-
трумента увеличава риска от токов
удар.

d) Не злоупотребявайте с кабе-
ла. Никога не използвайте ка-
бела за пренасяне, дърпане
или изключване на електроин-
струмента. Дръжте кабела да-
леч от топлина, масло, остри
ръбове или движещи се части.
Повредените или заплетени кабели
увеличават риска от токов удар.

e) Когато работите с електроин-
струмент на открито, използ-
вайте удължител, подходящ
за употреба на открито. Изпол-
зването на кабел, подходящ за упот-
реба на открито, намалява риска от
токов удар.

f) Ако работата с електроинс-
трумента на влажно място е
неизбежна, използвайте зах-
ранване, защитено с устройст-
во за защита от остатъчен ток
(RCD). Използването на RCD нама-
лява риска от токов удар.

3. ЛИЧНА БЕЗОПАСНОСТ
a) Бъдете нащрек, внимавайте

какво правите и използвай-
те здрав разум, когато рабо-
тите с електроинструмент. Не
използвайте електроинстру-
мента, когато сте уморени или
под въздействието на наркоти-
ци, алкохол или медикаменти.
Момент на невнимание по време на
работа с електроинструменти може
да доведе до сериозни телесни пов-
реди.

b) Използвайте лични предпазни
средства. Винаги носете пред-
пазни очила. Защитното оборуд-
ване, като противопрахова маска,
нехлъзгащи се предпазни обувки,
твърда шапка или антифони, използ-
вано при подходящи условия, ще на-
мали нараняванията.

c) Предотвратяване на невол-
но стартиране. Уверете се, че
превключвателят е в изключе-
но положение, преди да свър-
звате към източника на зах-
ранване и/или акумулатор-
ната батерия, да вдигате или
пренасяте инструмента. Пре-
насянето на електроинструменти
с пръст върху превключвателя или
включването на електроинструмен-
ти, чийто превключвател е включен,
води до инциденти.

d) Преди да включите електро-
инструмента, извадете всички
регулиращи ключове или га-
ечни ключове. Гаечен ключ или
ключ, оставен прикрепен към въртя-
ща се част на електроинструмента,
може да доведе до нараняване.

e) Не превишавайте възможнос-
тите си. Поддържайте правил-
на стойка и равновесие през
цялото време. Това позволява по-
добър контрол на електроинструмен-
та в неочаквани ситуации.

f) Облечете се подходящо. Не
носете свободни дрехи или би-
жута. Дръжте косата и дрехи-
те си далеч от движещите се
части. Свободни дрехи, бижута или
дълга коса могат да попаднат в дви-
жещите се части.

g) Ако са предвидени устройст-
ва за свързване на съоръже-
ния за извличане и събиране
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на прах, уверете се, че те са
свързани и се използват пра-
вилно. Използването на прахоуло-
вители може да намали опасностите,
свързани с праха.

h) Не позволявайте на познани-
ето, придобито от честото из-
ползване на инструментите,
да ви позволи да станете са-
модоволни и да пренебрегне-
те принципите за безопасност
на инструментите. Едно невни-
мателно действие може да доведе
до тежки наранявания в рамките на
част от секундата.

4. ИЗПОЛЗВАНЕ И ГРИЖА ЗА
ЕЛЕКТРОИНСТРУМЕНТА

a) Не насилвайте електроинстру-
мента. Използвайте подходя-
щия електроинструмент за ва-
шето приложение. Правилният
електроинструмент ще свърши ра-
ботата по-добре и по-безопасно със
скоростта, за която е проектиран.

b) Не използвайте електроинст-
румента, ако превключвате-
лят не го включва и изключва.
Всеки електроинструмент, който не
може да се управлява с превключ-
вателя, е опасен и трябва да се ре-
монтира.

c) Преди да извършвате каквито
и да било настройки, да сме-
няте аксесоари или да съхра-
нявате електроинструментите,
изключете щепсела от източ-
ника на захранване и/или из-
вадете акумулаторната бате-
рия, ако се изважда, от елект-
роинструмента. Тези превантив-
ни мерки за безопасност намаля-
ват риска от случайно стартиране на
електроинструмента.

d) Съхранявайте неработещите
електроинструменти на място,
недостъпно за деца, и не поз-
волявайте на лица, които не
са запознати с електроинстру-
мента или с тези инструкции,
да работят с него. Електрически-
те инструменти са опасни в ръцете
на необучени потребители.

e) Поддържане на електроинст-
рументи и аксесоари. Прове-
рявайте за разминаване или
свързване на движещите се
части, счупване на части и вся-
какви други условия, които
могат да повлияят на рабо-
тата на електроинструмента.
Поправете електроинструмен-
та преди употреба, ако е пов-
реден. Много злополуки се причи-
няват от лошо поддържани електро-
инструменти.

f) Поддържайте режещите инст-
рументи остри и чисти. Правил-
но поддържаните режещи инструмен-
ти с остри режещи ръбове е по-мал-
ко вероятно да се заклещят и са по-
лесни за управление.

g) Използвайте електроинстру-
мента, принадлежностите,
накрайниците и т.н. в съответ-
ствие с тези инструкции, като
се съобразявате с условията
на работа и извършваната ра-
бота. Използването на електроинс-
трумента за операции, различни от
предвидените, може да доведе до
опасна ситуация.

h) Поддържайте дръжките и по-
върхностите за хващане сухи,
чисти и без масла и мазнини.
Хлъзгавите дръжки и повърхности за
хващане не позволяват безопасно
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боравене и управление на инстру-
мента в неочаквани ситуации.

5. ИЗПОЛЗВАНЕ И ГРИЖА ЗА
АКУМУЛАТОРНИТЕ ИНСТРУ-
МЕНТИ

a) Зареждайте само със заряд-
ното устройство, посочено от
производителя. Зарядното уст-
ройство, което е подходящо за един
тип акумулаторна батерия, може да
създаде риск от пожар, когато се из-
ползва с друг тип акумулаторна ба-
терия.

b) Използвайте електроинст-
рументи само със специално
предназначени за целта комп-
лекти акумулаторни батерии.
Използването на други акумулатор-
ни батерии може да доведе до риск
от нараняване и пожар.

c) Когато акумулаторната бате-
рия не се използва, я дръжте
далеч от други метални пред-
мети, като кламери, монети,
ключове, пирони, винтове или
други малки метални предме-
ти, които могат да се свържат
от една клема към друга. Съ-
единяването накъсо на клемите на
акумулаторната батерия може да
доведе до изгаряния или пожар.

d) При неблагоприятни условия
от акумулаторната батерия
може да се изхвърли течност;
избягвайте контакт с нея. При
случаен контакт изплакнете с
вода. Ако течността попадне в
очите, допълнително потърсе-
те медицинска помощ. Течност-
та, изхвърлена от акумулаторната
батерия, може да причини дразнене
или изгаряния.

e) Не използвайте пакет акуму-
латорни батерии или инстру-

мент, които са повредени или
модифицирани. Повредени или
модифицирани акумулаторни бате-
рии могат да имат непредсказуемо
поведение, което да доведе до по-
жар, експлозия или риск от нараня-
ване.

f) Не излагайте акумулаторна-
та батерия или инструмента
на огън или прекомерна тем-
пература. Излагането на огън или
на температура над 130°C може да
предизвика експлозия.

g) Спазвайте всички инструкции
за зареждане и не зареждай-
те акумулаторната батерия
или инструмента извън темпе-
ратурния диапазон, посочен в
инструкциите. Неправилното за-
реждане или зареждането при тем-
ператури извън посочения диапазон
може да повреди акумулаторната
батерия и да увеличи риска от по-
жар.

6. СЕРВИЗНО ОБСЛУЖВАНЕ
a) Възложете сервизното обс-

лужване на електроинстру-
мента на квалифициран сер-
визен специалист, който изпол-
зва само идентични резервни
части. По този начин ще се гаран-
тира безопасността на електроинст-
румента.

b) Никога не обслужвайте пов-
редени акумулаторни бате-
рии. Сервизното обслужване на
акумулаторните батерии трябва да
се извършва само от производителя
или от оторизирани сервизи.

Указания за безопасност за
реверсивни триони
• Дръжте електроинструмента

за изолираните повърхности
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за захващане, когато извър-
швате операция, при която
режещият накрайник могат
да влязат в контакт със скри-
то окабеляване. Режещият нак-
райник се допират до проводник под
напрежение, което може да направи
откритите метални части на електро-
инструмента "под напрежение" и да
причини на оператора токов удар.

• Използвайте скоби или друг
практичен начин за закрепва-
не и поддържане на обработ-
вания детайл върху стабилна
платформа. Държането на детай-
ла с ръка или срещу тялото го прави
нестабилен и може да доведе до за-
губа на контрол.

• Използвайте само аксесоари,
препоръчани от PARKSIDE. Не-
подходящите аксесоари могат да
причинят токов удар или пожар.

Други указания за безопасност
за реверсивни триони
• Пазете ръцете си от областта

на рязане. Не бъркайте под обра-
ботвания детайл. При контакт с но-
жовката съществува опасност от на-
раняване.

• Поднасяйте електроинстру-
мента само включен към обра-
ботвания детайл. В противен слу-
чай съществува опасност от откат,
ако сменяемият инструмент се закле-
щи в обработвания детайл.

• Внимавайте за това, основна-
та плоча при рязане винаги да
приляга плътно. Наклонена но-
жовка може да се счупи или да дове-
де до откат.

• След приключване на работ-
ния процес изключете елект-
роинструмента и извадете но-
жовката от разреза едва тога-

ва, когато тя е достигнала със-
тояние на покой. По този начин
предотвратявате откат и може да ос-
тавите електроинструмента по безо-
пасен начин.

• Използвайте само неувреде-
ни, безупречни ножовки. Изк-
ривени или изтъпени ножовки могат
да се счупят, да повлияят отрицател-
но на рязането или да предизвикат
откат.

• След изключване не спирайте
ножовката чрез страничен на-
тиск. Ножовката може да се повре-
ди, счупи или да предизвика откат.

• Използвайте скоби или друг
практичен начин за закрепва-
не и поддържане на обработ-
вания детайл върху стабилна
платформа. Държането на детай-
ла с ръка или срещу тялото го прави
нестабилен и може да доведе до за-
губа на контрол.

• Не докосвайте предмети или
земята с работещия трион. Съ-
ществува опасност от откат.

• При работа дръжте електроин-
струмента здраво с двете ръ-
це и се погрижете за сигурна
стойка. Електроинструментът се во-
ди по-сигурно с две ръце.

• Изключете уреда веднага, ако
ножовката се заклини. Разтво-
рете направения разрез и из-
вадете внимателно ножовка-
та. Това може да доведе до загуба
на контрол над електроинструмента.

• Използвайте подходящи де-
тектори, за да определите да-
ли има скрити захранващи ли-
нии, или се свържете с местна-
та компания за комунални ус-
луги за съдействие. Контактът с
електрически кабели може да причи-
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ни пожар и токов удар. Повреждане-
то на газопроводите може да доведе
до експлозия. Счупването на водоп-
роводни тръби причинява материал-
ни щети.

• Винаги изчаквайте пълното
спиране на електроинструмен-
та, преди да го оставите. Инс-
трументът за приложение може да
заседне и да изгубите контрол над
електроинструмента.

Остатъчни рискове
Дори и при употреба съгласно указани-
ята на този уред, винаги остават оста-
тъчни рискове. Следните опасности мо-
гат да настъпят във връзка с изпълнени-
ето и изработването на този уред:
• Увреждане на слуха, ако не се носи

подходящо оборудване за предпаз-
ване на слуха.

• Увреждане на здравето, произтича-
що от вибрации ръка-рамо, ако уре-
дът се използва за по-дълъг период
от време или не се използва и под-
държа правилно.

• Нараняване чрез порязване
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Опасност от

електромагнитното поле, което се гене-
рира докато уредът е в експлоатация.
При определени обстоятелства това по-
ле може да повлияе отрицателно на ак-
тивни или пасивни медицински имплан-
ти. За да се намали опасността от сери-
озни или смъртоносни наранявания, ние
препоръчваме на лицата с медицински
импланти да се консултират със своя ле-
кар или производителя на медицинския
имплант, преди да използват уреда.

Подготовка
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Опасност

от нараняване в резултат на неволно
включване на уреда. Поставете акуму-

латорната батерия в уреда едва тога-
ва, когато уредът е напълно готов за
употреба.

Контролни елементи
Запознайте се с контролните елементи
преди да пуснете уреда в експлоатация
за първи път.

 Бутон за отключване (4)
• Отключване: Натискане

Светодиодната работна светлина
(21) свети, уредът е отключен.
Ако не последва друго действие, ра-
ботната LED лампа изгасва автома-
тично след 10 секунди. Уредът е бло-
киран отново.

• Блокиране: Натискане
LED работната светлина угасва.
 Включвател/Изключвател (3)

Уредът може да бъде включен само ко-
гато работната LED светлина е включе-
на.
• Включване: Натискане
• Изключване: Натискане
Превключвател за махален ход
(12)
Настройка на махалното движение на
ножовката в 4 позиции:
• 0 – Без махално движение
• 1 – Малко махално движение
• 2 – Средно махално движение
• 3 – Голямо махално движение
Превключвател (функция за из-
духване на прах) (7)
Вентилаторна функция за чиста от
стружки линия на рязане

⭠
активирам

⭢
деактивирам
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Монтаж и демонтаж на
ножовката

 ПОВИШЕНО ВНИМА-
НИЕ! Опасност от нараняване
при докосване на ножовката.
Носете защитни ръкавици при
работа с ножовката.

Условия
• Ножовката е подходяща за съответ-

ния материал. В окомплектовката на
доставката е включена ножовка с го-
леми зъби за дърво и ножовка с фи-
ни зъби за метал и пластмаса.

• Затегателният патронник е чист от
трески или други остатъци от матери-
ал.

Монтаж на ножовката (Фиг. A)
1. Завъртете бутона за деблокиране

на затегателния патронник (13), кол-
кото е възможно напред. Задръжте
бутона за деблокиране в тази пози-
ция.

2. Поставете ножовката (16/17) в за-
тегателния патронник (14).

3. Пуснете бутона за деблокиране на
затегателния патронник (13).

4. Уверете се, че ножовката (16/17) е
правилно закрепена и зъбите са на-
сочени в посоката на рязане.

Демонтаж на ножовката (Фиг. A)
Дръжте уреда така че никой наблизо да
не бъде наранен от изхвърлената но-
жовка.
1. Дръжте здраво ножовката (16/17).
2. Завъртете бутона за деблокиране

на затегателния патронник (13), кол-
кото е възможно напред.
Ножовката (16/17) се изхвърля.
Ако ножовката не се изхвърли:
Дръжте бутона за деблокиране на
затегателния патронник и издърпай-

те ножовката от затегателния пат-
ронник.

3. Пуснете бутона за деблокиране на
затегателния патронник (13).

Използване на успоредния
ограничител
Успоредният ограничител може да бъде
монтиран от двете страни на устройст-
вото.
Монтаж на успоредния ограни-
чител (Фиг. B)
1. Ако е необходимо, разхлабете фик-

сиращите винтове (20).
2. Вкарайте успоредния ограничител

(23) в държачите (18).
3. Затегнете отново фиксиращите вин-

тове (20).
Демонтаж на успоредния огра-
ничител (Фиг. B)
1. Разхлабете фиксиращите винтове

(20).
2. Издърпайте успоредния ограничител

(23) от държачите (18).
Регулиране на успоредния огра-
ничител (Фиг. B)
1. Разхлабете фиксиращите винтове

(20).
2. Настройте скалата на успоредния

ограничител (23) така, че да отчита-
те върху маркировката на държача
(18) желаната ширина на рязане.

3. Затегнете отново фиксиращите вин-
тове (20).

4. Направете пробен разрез, провере-
те ширината на рязане и при нужда
коригирайте позицията на успоред-
ния ограничител (23).
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Външно прахозасмукване
Свързване на външно прахозас-
мукване (Фиг. C)
1. Деактивирайте функцията за издух-

ване на прах (7).
2. Вкарайте засмукващия щуцер (9) до

упор в релсата между уреда и ос-
новната плоча (11).

3. Свържете подходящо прахоизсмук-
ващо приспособление (не се предос-
тавя) със засмукващия щуцер (9).

4. Ако външното прахозасмукване не
пасва, използвайте допълнително ре-
дуциращия елемент (8).

Сваляне на външно прахозас-
мукване (Фиг. C)
1. Освободете прахоизсмукващото

приспособление от засмукващия щу-
цер (9) или редуциращия елемент
(8).

2. Отстранете редуциращия елемент
(8).

3. Отстраняване на засмукващия щу-
цер (9):
• Натиснете в прореза в опорната

плоча (11) към засмукващия щу-
цер.

• Издърпайте засмукващия щуцер
назад.

Монтаж и демонтаж на
защита от стружки
Монтаж на защита от стружки
(Фиг. D)
1. Натиснете защитата от стружки (19)

в канала в опорния накрайник (27).
Демонтаж на защита от стружки
(Фиг. D)
1. Натиснете защитата от стружки (19)

от канала в опорния накрайник (27).

Монтаж и демонтаж на
основната плоча
Указания
• Никога не работете без основна пло-

ча!
• Когато основната плоча е демонти-

рана, можете по-лесно да поставите
къси ножове.

Необходими инструменти
• Ключ с вътрешен шестостен (6)
Демонтиране на основната пло-
ча (Фиг. E)
1. Изключете уреда и извадете акуму-

латорната батерия. Уверете се, че
всички движещи се части са достиг-
нали състояние на пълен покой.

2. Отстранете шестостенните винтове
(28) с ключа с вътрешен шестостен
(6).

3. Свалете основната плоча (11) надо-
лу.

Монтиране на основна плоча
(Фиг. E)
1. Поставете основната плоча (11) от-

долу върху уреда.
2. Фиксирайте основната плоча (11)

с винтовете с вътрешен шестостен
(28).

Проверка на степента на
зареждане на батерия

Докато уредът е
включен, индикато-
рът за състоянието
на акумулаторна-
та батерия (10) по-
казва степента на
зареждане на ба-
терията.
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Светодиоди Значе฀ние
червен, ора฀нжев,
зеле฀н

Акумулаторът е за-
реден

червен, ора฀нжев Акумулаторът е за-
реден частично

червен Акумулаторът тряб-
ва да бъде зареден

Зареждане на
акумулатора
Вж. също ръководството за експлоата-
ция на зарядното устройство.
Указания
• Оставете загрелия акумулатор да се

охлади преди зареждане.
• Не излагайте акумулатора за по-дъл-

го време на силно слънчево лъчение
и не го поставяйте върху отоплителни
тела (макс. 50°C).

Зареждане на акумулатора
1. Извадете акумулатора (24) от уре-

да.
2. Вкарайте акумулатора (24) в отвора

за зареждане на зарядното устройс-
тво за акумулатора (26).

3. Включете зарядното устройство за
акумулатора (26) в контакта.

4. След процеса на зареждане изклю-
чете зарядното устройство за акуму-
латора (26) от мрежата.

5. Извадете акумулатора (24) от за-
рядното устройство за акумулатора
(26).

Експлоатация
Указания за рязане
Избор на брой ходове
Броят ходове може да се регулира с
водещото колело (1) на степени. Започ-
нете с нисък брой ходове. Прилага се
следното практическо правило:

Материал Брой ходове
твърд нисък
мек висок
Избор на махално движение
Колкото е по-голямо махалното движе-
ние, толкова по-бърз е работният напре-
дък.
Оптималното махално движение може
да се определи чрез практически опит,
при което са в сила следните препоръ-
ки:
• За тънък материал, твърд материал

(напр. метал) или за заоблено изряз-
ване: Степен 0

• Фини и чисти режещи ръбове могат
да бъдат постигнати с малко или ни-
какво махално движение: Степен 0
или 1.

• Мек материал (дърво, пластмаса и
т.н.): Степен 2 или 3

Примерите са показани на етикета в
настройката:

0 Метал
1 Пласмасова тръба
2 тънко дърво
3 дебело дърво
Потъващи срезове
Условия
• Меки материали като дърво, порест

бетон, гипсокартон и др.
• Избран максимален брой ходове

(степен 6)
• монтирана къса ножовка
Процедура (Фиг. G)
1. Поставете уреда с предния ръб на

основната плоча (11) върху детай-
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ла. Ножовката (17) не докосва де-
тайла.

2. Включете уреда. Изчакайте до дос-
тигане на максималния брой ходо-
ве.

3. Натиснете ножовката (17) да влезе
в детайла, докато опорната плоча
(11) легне върху детайла.

4. Режете напред по линията на разре-
за.

Общи указания
С тази последователност ще работите
безопасно с прободния трион и ще пос-
тигнете добър работен резултат:
1. Затегнете обработвания детайл. За

малки детайли използвайте затега-
телно приспособление.

2. Начертайте линия, за да посочите
посоката, в която се ръководи но-
жовката.

3. Дръжте уреда здраво за дръжката.
4. Настройте броя ходове.
5. Настройте големината на хода.
6. Включете уреда.
7. Изчакайте, докато уредът достигне

своя максимален брой ходове.
8. Поставете опорната плоча върху об-

работвания детайл.
9. Бавно преместете уреда по марки-

раната линия, като натиснете плътно
основната плоча надолу към детай-
ла.

10. Не упражнявайте прекалено голям
натиск в посоката на рязане. Оста-
вете уреда да свърши работата.

11. Преди да оставите уреда, изключе-
те го и изчакайте, докато спре да се
движи.

Поставяне и сваляне на
акумулатора

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Опасност
от нараняване в резултат на неволно

включване на уреда. Поставете акуму-
латорната батерия в уреда едва тога-
ва, когато уредът е напълно готов за
употреба.
УКАЗАНИЕ! Опасност от повреда! Гре-
шен акумулатор може да повреди уре-
да и акумулатора.
Поставяне на акумулатора
(Фиг. F)
1. Плъзнете акумулатора (24) по воде-

щата шина в държача за акумулато-
ра в дръжката (5).
Акумулаторът се фиксира с отчетли-
во щракване.

Изваждане на акумулатора
(Фиг. F)
1. Натиснете и задръжте блокировката

на акумулатора (25) върху акумула-
тора (24).

2. Извадете акумулатора от дръжката
(5).

Включване и изключване
Включване
1. Поставете батерията (24) в уреда.
2. Настройте броя ходове с водещото

колело (1).
3. Натиснете превключвателя за включ-

ване/изключване (3).
Изключване
1. Освободете превключвателя за

включване/изключване (3).
2. Извадете ножовката от разреза ед-

ва тогава, когато тя е достигнала
състояние на покой.

3. Ако оставяте уреда без наблюдение
или сте готови с работата, извадете
акумулатора (24) от уреда.

Транспорт
Указания
• Изключете уреда.
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• Уверете се, че всички движещи се
части са достигнали състояние на пъ-
лен покой.

• Отстранете акумулаторната бате-
рия.

• Отстранете работния инструмент.
• Винаги носете уреда за ръкохватка-

та (5).

Почистване,
техническа
поддръжка и
съхранение

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Опасност
от нараняване в резултат на неволно
включване на уреда. Пазете се при ра-
боти по поддръжката и почистването. 
Изключете уреда и извадете акумулато-
ра (24).
Нека ремонтни дейности и дейности по
поддръжката, които не са описани в то-
ва ръководство, бъдат извършвани от
нашия сервизен център за поддръжка.
Използвайте само оригинални резерв-
ни части.

Почистване
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Токов удар! 

Никога не пръскайте уреда с вода.

УКАЗАНИЕ! Опасност от повреда. Хи-
мическите субстанции могат да повре-
дят пластмасовите части на уреда. Не
използвайте почистващи препарати или
разтворители.
• Поддържайте вентилационните отво-

ри, корпуса на мотора и ръкохватки-
те на уреда чисти. За целта използ-
вайте влажна кърпа или четка.

Поддръжка
Уредът не се нуждае от поддръжка.

Съхранение
Съхранявайте уреда и принадлежности-
те винаги:
• чисти
• на сухо
• защитени от прах
• В предоставения куфар за съхране-

ние (22)
• извън досега на деца
Акумулаторната батерия и устройство-
то трябва да се съхраняват при темпе-
ратури между 0°C и 45°C. По време
на съхранение избягвайте екстремен
студ или горещина, за да не загуби ба-
терията своя капацитет.
Преди по-продължително съхранение
(напр. презимуване) извадете батерия-
та от уреда (спазвайте отделните инст-
рукции за експлоатация на батерията и
зарядното устройство).
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Търсене на грешки
Таблицата по-долу ще ви помогне да отстраните малки неизправности:

Проблем Възможна причина Fehlerbehebung
Акумулаторът (24) не е
поставен

Поставяне на акумулатора
(Фиг. F), Стр. 34

Дефектен превключвател
за включване/изключване
(3)

Обърнете се към сервиз-
ния център.

Акумулаторът (24) е изто-
щен

Заредете батерията (вижте
отделното ръководство за
експлоатация за батерията
и зарядното устройство)

Уредът не стартира

Повреден двигател Обърнете се към сервиз-
ния център.

Вътрешен несигурен кон-
такт

Обърнете се към сервиз-
ния център.

Уредът работи с прекъсва-
ния

Дефектен превключвател
за включване/изключване
(3)

Обърнете се към сервиз-
ния център.

Ножовката (16/17) не е
подходящ(а) за обработва-
ния детайл

Поставете подходяща но-
жовка (16/17)

Изтъпен(а) ножовка (16/
17)

Поставете нова ножовка
(16/17)

Ниска мощност на акуму-
латора

Заредете батерията (вижте
отделното ръководство за
експлоатация за батерията
и зарядното устройство)

Ниска мощност на рязане

Грешна скорост на рязане Настройте скоростта на но-
жовката

Ножовката (16/17) не е
подходящ(а) за обработва-
ния детайл

Поставете подходяща но-
жовка (16/17)

Прилага се прекалено го-
лям натиск

Намалете натиска

Ножовката се изтъпява
бързо

Скоростта на ножовката е
твърде висока

Намалете скоростта на но-
жовката
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Предаване за
отпадъци/Опазване
на околната среда
Извадете акумулаторната батерия от
уреда и предайте уреда, акумулаторна-
та батерия, принадлежностите и опаков-
ката за екологосъобразно рециклира-
не.

Електроуредите не се изхвърлят
с битовите отпадъци.

Символът на зачеркнатия контейнер с
колелца означава, че този продукт не
трябва да се изхвърля като несортира-
ни битови отпадъци в края на полезния
му живот.
Директива 2012/19/ЕС относно
отпадъците от електрическо и
електронно оборудване:
Потребителите за законово задължени
да предават електронните уреди в края
на техния полезен живот за екологосъ-
образно рециклиране. По този начин
се гарантира екологосъобразно и ща-
дящо ресурси предаване за отпадъци.
В зависимост от прилагането в нацио-
налното законодателство, имате след-
ните опции:
• връщане на място на продажба,
• предаване в официален събирате-

лен пункт,
• изпращане обратно към производи-

теля/дистрибутора.
От това изискване не са засегнати
прикрепените към старите уреди при-
надлежности и помощни средства без
електрически съставни части.

Инструкции за изхвърляне
на акумулаторни батерии

Не изхвърляйте батерията в до-
машната смет, в огън (опасност
от експлозия) или във вода. Пов-
редени батерии могат да навре-
дят на околната среда и вашето
здраве, ако излизат отровни из-
парения или течности.

Изхвърляйте акумулатори съгласно
местните предписания. Дефектни или
изразходвани акумулатори трябва да
се рециклират. Предайте акумулатори-
те в пункт за събиране на стари акуму-
латори, където те ще бъдат рециклира-
ни по щадящ околната среда начин. За
целта попитайте Вашата местна фирма
за събиране на отпадъци или наш сер-
визен център. Изхвърляйте акумулато-
рите в разредено състояние. С цел за-
щита от късо съединение препоръчваме
да покриете полюсите с лепенки. Не от-
варяйте акумулатора.

Сервизно обслужване
Гаранция
Уважаема г-жо Клиент,
Уважаеми г-н Клиент,
за този продукт получавате 5 години га-
ранция от датата на покупката. В слу-
чай на несъответствие на продукта с до-
говора за продажба Вие имате законно
право да предявите рекламация пред
продавача на продукта при условията и
в сроковете, определени в глава трета,
раздел II и ІІІ и глава четвърта от Зако-
на за предоставяне на цифрово съдър-
жание и цифрови услуги и за продажба
на стоки (ЗПЦСЦУПС)*.
Вашите права, произтичащи от посоче-
ните разпоредби, не се ограничават от
нашата по-долу представена търговска
гаранция, не са свързани с разходи за
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потребителите и независимо от нея про-
давачът на продукта отговаря за липса-
та на съответствие на потребителската
стока с договора за продажба съглас-
но ЗПЦСЦУПС.
Гаранционни условия
Гаранционният срок е 5 години от да-
тата на получаване на стоката. Пазе-
те добре оригиналната касова бележ-
ка. Този документ е необходим като до-
казателство за покупката. Ако в рамки-
те на пет години от датата на закупува-
не на този продукт се появи дефект на
материала или производствен дефект,
продуктът ще бъде безплатно ремонти-
ран или заменен. Гаранцията предпола-
га в рамките на петгодишния гаранцио-
нен срок да се представят дефектният
уред, касовата бележка (касовият бон),
както и всички други документи, устано-
вяващи наличието на дефект и писмено
да се обясни в какво се състои дефек-
тът и кога е възникнал. Ако дефектът е
покрит от нашата гаранция, Вие ще по-
лучите обратно ремонтирания или нов
продукт. В случай на замяна на дефект-
на стока първоначалните гаранционен
срок и гаранционни условия се запаз-
ват. В случай на ремонт на дефектна
стока, срокът на ремонта се прибавя
към гаранционния срок. За евентуално
наличните и установени повреди и де-
фекти още при покупката трябва да се
съобщи веднага след разопаковането.
Евентуалните ремонти след изтичане на
гаранционния срок са срещу заплаща-
не.
Ремонтът или замяната на продукта не
пораждат нова гаранция.
Обхват на гаранцията
Уредът е произведен грижливо според
строгите изисквания за качество и доб-
росъвестно изпитан преди доставка. Га-
ранцията важи за дефекти на материа-

ла или производствени дефекти. Гаран-
цията не обхваща консумативите, както
и частите на продукта, които подлежат
на нормално износване, поради което
могат да бъдат разглеждани като бързо
износващи се части или повредите на
чупливи части. Гаранцията отпада, ако
уредът е повреден поради неправилно
използване или в резултат на неосъщес-
твяване на техническа поддръжка. За
правилната употреба на продукта тряб-
ва точно да се спазват всички указания
в упътването за експлоатация. Предназ-
начение и действия, които не се препо-
ръчват от упътването за експлоатация
или за които то предупреждава, тряб-
ва задължително да се избягват. Про-
дуктът е предназначен само за частна,
а не за професионална употреба. При
злоупотреба и неправилно третиране,
употреба на сила и при интервенции,
които не са извършени от клона на на-
шия оторизиран сервиз, гаранцията от-
пада.
Процедура при гаранционен
случай
За да се гарантира бърза обработка
на Вашия случай, следвайте следните
указания:
• За всички запитвания, моля, подгот-

вете касовия бон и каталожния но-
мер (IAN 449986_2310) като дока-
зателство за покупката.

• Вземете артикулния номер от фаб-
ричната табелка.

• При възникване на функционални
или други дефекти първо се свърже-
те по телефона или чрез имейл с до-
лупосочения сервизен отдел. След
това ще получите допълнителна ин-
формация за уреждането на Вашата
рекламация.

• След съгласуване с нашия сервиз
можете да изпратите дефектния про-
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дукт на посочения Ви адрес на сер-
виза безплатно за Вас, като при-
ложите касовата бележка (касовия
бон) и посочите писмено в какво се
състои дефектът и кога е възникнал.
За да се избегнат проблеми с прие-
мането и допълнителни разходи, за-
дължително използвайте само адре-
са, който Ви е посочен. Осигурете из-
пращането да не е като експресен
товар или като друг специален то-
вар. Изпратете уреда заедно с всич-
ки принадлежности, доставени при
покупката, и осигурете достатъчно
сигурна транспортна опаковка.

Ремонтен сервиз / извънга-
ранционно обслужване
Ремонти извън гаранцията можете да
възложите на клона на нашия сервиз
срещу заплащане. Той с удоволствие
ще Ви направи предварителна калкула-
ция.
• Можем да обработваме само уре-

ди, които са достатъчно опаковани
и изпратени с платени транспортни
разходи. 
Внимание: Изпратете Вашия уред
на клона на нашия сервиз почистен и
с указание за дефекта.

• Уредите, предмет на извънгаранцио-
но обслужване, изпратени с неплате-
ни транспортни разходи – с наложен
платеж, като експресен или друг спе-
циален товар – не се приемат.

• Ние ще изхвърлим изпратените от
Вас дефектни уреди безплатно.

Сервизен център
BG

Сервизно обслужване Бъл-
гария
Тел.: 00800 111 4920 
Е-мейл: grizzly@lidl.bg
IAN 449986_2310

Вносител
Моля, имайте предвид, че следващия
адрес не е адрес на сервиза. Първо се
свържете с посочения по-горе сервизен
център.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ГЕРМАНИЯ
www.grizzlytools.de
* Като физическо лице – потребител,
независимо от настоящата търговска
гаранция, Вие се ползвате от правата
на законовата гаранция, предоставена
от Закона за предоставяне на цифрово
съдържание и цифрови услуги и за про-
дажбата на стоки /ЗПЦСЦУПС/. По-
специално Вие имате право при несъот-
ветствие на стоката да бъде извършен
ремонт или замяна по Ваш избор, ос-
вен ако това е невъзможно или е свър-
зано с непропорционално големи раз-
ходи за продавача. Вие имате право на
пропорционално намаляване на цената
или на разваляне на договора при на-
личие на условията на чл. 33, ал. 3 от
ЗПЦСЦУПС. Условията и сроковете на
законовата гаранция са регламентира-
ни в глава трета, раздел II и III и в глава
четвърта на ЗПЦСЦУПС
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Резервни части и аксесоари
Резервни части и аксесоари ще получите на www.grizzlytools.shop.
Ако в процеса на поръчка възникнат проблеми, свържете се с нас през нашия
онлайн магазин. При допълнителни въпроси обърнете се към Сервизен център,
Стр. 39

Позиция № 1 Наименование Поръч-
ков №

8, 9 39, 40 Редуциращ елемент, Засмукващ щуцер 91120007
11 32–34,

36, 37
Основна плоча, Опорен накрайник 91105157

16 Ножовка за метал (HSS Basic Metal swiss
made)

13800408

17 Ножовка за дърво (HCS Speed Wood
swiss made)

13800407

19 38 Защита от стружки 91105158
23 35 Успореден ограничител 91105856

1 Разглобен вид, Стр. 63
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Превод на оригиналната съответствие на ЕО

Продукт: Акумулаторен прободен трион
Модел: PPSTKA 12 A1
Сериен номер: 000001–065000
Предметът на декларацията, описан по-горе, отговаря на съответното законодател-
ство на Съюза за хармонизация:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Обектът на декларацията, който е описан по-горе, е в съответствие с Директива
2011/65/EU на Европейския парламент и на Съвета от 8 юни 2011 г. относно ог-
раничението на употребата на определени опасни вещества в електрическото и
електронното оборудване.
За да се осигури съответствие, са приложени следните хармонизирани стандарти и
национални стандарти и разпоредби:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-11:2016/A1:2020 
EN IEC 63000:2018 • EN IEC 55014-1:2021 

EN IEC 55014-2:2021 • IEC 62471:2006
За настоящата декларация за съответствие отговорност носи единствено произво-
дителят:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ГЕРМАНИЯ
18.07.2024

Christian Frank
Упълномощен представител за докумен-
тация
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihrer
neuen Akku-Stich- und Säbelsäge (nach-
folgend Gerät oder Elektrowerkzeug ge-
nannt).
Sie haben sich damit für ein hochwertiges
Gerät entschieden. Dieses Gerät wurde
während der Produktion auf Qualität ge-
prüft und einer Endkontrolle unterzogen.
Die Funktionsfähigkeit Ihres Gerätes ist so-
mit sichergestellt.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestandteil die-
ses Geräts. Sie enthält wichtige Hinweise
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Lesen Sie die Betriebsanleitung sorgfältig.
Machen Sie sich mit den Bedienteilen und
dem richtigen Gebrauch des Gerätes ver-
traut. Benutzen Sie das Gerät nur wie be-
schrieben und für die angegebenen Ein-
satzbereiche. Bewahren Sie die Betriebs-
anleitung gut auf und händigen Sie alle
Unterlagen bei Weitergabe des Geräts an
Dritte mit aus.
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Bestimmungsgemäße
Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für folgende
Verwendungen bestimmt:
• Sägen von Kunststoff, Holz und Leicht-

metall bei fester Auflage
• Sägen gerader und kurviger Schnitte
• Betrieb ausschließlich in trockenen Räu-

men.
Beachten Sie die Hinweise zu Sägeblattty-
pen.
Jede andere Verwendung, die in dieser
Betriebsanleitung nicht ausdrücklich zu-
gelassen wird, kann eine ernsthafte Ge-
fahr für den Benutzer darstellen und zu
Schäden am Gerät führen. Der Bedie-
ner oder Nutzer des Geräts ist für Unfäl-
le oder Schäden an anderen Menschen
oder deren Eigentum verantwortlich. Das
Gerät ist für den Einsatz im Heimwerker-
bereich bestimmt. Es wurde nicht für den
gewerblichen Dauereinsatz konzipiert. Bei
gewerblichem Einsatz erlischt die Garan-
tie. Der Hersteller haftet nicht für Schäden,
die durch bestimmungswidrige Verwen-
dung oder falsche Bedienung verursacht
wurden.
Das Gerät ist Teil der Serie
X 12 V TEAM und kann mit Akkus der
X 12 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 12 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 12 V TEAM geladen werden.

Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und überprüfen
Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial
ordnungsgemäß.
• Akku-Stichsäge
• 1 Holzsägeblatt (HCS Speed Wood

swiss made)
• 1 Metallsägeblatt (HSS Basic Metal

swiss made)

• 1 Innensechskantschlüssel (am Gerät
verstaut)

• Spanreißschutz (vormontiert)
• Absaugstutzen (vormontiert)
• Reduzierstück (vormontiert)
• Parallelanschlag
• Aufbewahrungskoffer
• Originalbetriebsanleitung
Akku und Ladegerät sind nicht im
Lieferumfang enthalten.

Übersicht
Die Abbildungen des Geräts
finden Sie auf der vorderen
und hinteren Ausklappseite.

1 Drehrad
2 Zusatzhandgriff (isolierte Grifffläche)
3 Ein-/Austaster
4 Entsperrtaster
5 Handgriff (isolierte Grifffläche)
6 Innensechskantschlüssel
7 Schalter (Staubblasfunktion)
8 Reduzierstück
9 Absaugstutzen

10 Ladezustandsanzeige
11 Fußplatte
12 Pendelhubschalter
13 Entriegelung (Spannfutter)
14 Spannfutter
15 Führungsrolle
16 Metallsägeblatt (HSS Basic Metal

swiss made)
17 Holzsägeblatt (HCS Speed Wood

swiss made)
18 Aufnahme (Parallelanschlag)
19 Spanreißschutz
20 Feststellschraube
21 LED-Arbeitslicht
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22 Aufbewahrungskoffer
23 Parallelanschlag
24 Akku
25 Akku-Entriegelung
26 Ladegerät

D
27 Aussparung im Gleitschuh

E
28 Innensechskantschraube

Funktionsbeschreibung
Bei der Stichsäge schneidet das einseitig
eingespannte Sägeblatt durch eine Hub-
bewegung. Bei Pendelhub schiebt die Füh-
rungsrolle das Sägeblatt zusätzlich zur
vertikalen Sägebewegung bei jedem Auf-
wärtshub nach vorne.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen
Sie bitte den nachfolgenden Beschreibun-
gen.

Technische Daten
Akku-Stichsäge ......PPSTKA 12 A1
Bemessungsspannung U ................12 V ⎓
Gewicht mit Akku (12 V, 4 Ah) .....≈1,7 kg
Leerlaufhubzahl ............. 800–2800 min−1

Hublänge .........................................20 mm
Schnitttiefe
– Holz ............................................≤70 mm
– Metallblech ................................≤15 mm
Schalldruckpegel LpA ..82,5 dB; KpA=5 dB
Schallleistungspegel LWA
– gemessen ................90,5 dB; KWA=5 dB
Vibration ah, Holz
– Handgriff ........3,755 m/s²; K=1,5 m/s²
– Zusatzhandgriff
............................ 5,180 m/s²; K=1,5 m/s²
Vibration ah, Metallblech
– Handgriff ........4,156 m/s²; K=1,5 m/s²

– Zusatzhandgriff
............................ 6,397 m/s²; K=1,5 m/s²
Temperatur ..................................... ≤50 °C
– Ladevorgang ........................... 4–40 °C
– Betrieb ................................. −20–50 °C
– Lagerung ..................................0–45 °C

Lärm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitätserklärung
genannten Normen und Bestimmungen er-
mittelt.
Der angegebene Schwingungsgesamtwert
und der angegebene Geräuschemissions-
wert sind nach einem genormten Prüfver-
fahren gemessen worden und können zum
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit ei-
nem anderen verwendet werden. Der an-
gegebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Geräuschemissionswert
können auch zu einer vorläufigen Einschät-
zung der Belastung verwendet werden.

 WARNUNG! Die Schwingungs- und
Geräuschemissionen können während der
tatsächlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von dem Angabewert abweichen,
abhängig von der Art und Weise, in der
das Elektrowerkzeug verwendet wird. Es
ist notwendig, Sicherheitsmaßnahmen zum
Schutz des Bedieners festzulegen, die auf
einer Abschätzung der Schwingungsbe-
lastung während der tatsächlichen Benut-
zungsbedingungen beruhen (hierbei sind
alle Anteile des Betriebszyklus zu berück-
sichtigen, beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist,
aber ohne Belastung läuft).
Ladezeiten
Das Gerät ist Teil der Serie
X 12 V TEAM und kann mit Akkus der
X 12 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 12 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 12 V TEAM geladen werden.
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Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät aus-
schließlich mit folgenden Akkus zu be-
treiben: PAPK 12 A3, PAPK 12 A4,
PAPK 12 B3, PAPK 12 B4, PAPK 12 D1,
PAPK 12 D2
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus
mit folgenden Ladegeräten zu laden:
PLGK 12 A2, PLGK 12 A3, PLGK 12 B2,
PDSLG 12 A2

Technische Daten von Akku und Ladege-
rät: Siehe separate Anleitung.
Die Ladezeit wird u.a. durch Faktoren wie
Temperatur der Umgebung und des Ak-
kus, sowie der anliegenden Netzspan-
nung beeinflusst und kann ggf. von den
angegebenen Werten abweichen.

Ladezeit
(Min.) PAPK 12 A1

PAPK 12 A2
PAPK 12 A3
PAPK 12 A4

PAPK 12 B2
PAPK 12 B3
PAPK 12 B4

PAPK 12 D1
PAPK 12 D2

PLGK 12 A1
PLGK 12 A2
PLGK 12 A3
PLGK 12 B2

60 60 120 150

PDSLG 12 A1
PDSLG 12 A2 60 45 60 80

Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt behandelt die grund-
legenden Sicherheitshinweise beim Ge-
brauch des Geräts.

 WARNUNG! Personen- und Sach-
schäden durch unsachgemäßen Umgang
mit dem Akku. Beachten Sie die Sicher-
heitshinweise und Hinweise zum Aufladen
und der korrekten Verwendung in der Be-
triebsanleitung Ihres Akkus und Ladegeräts
der Serie X 12 V TEAM. Eine detaillierte
Beschreibung zum Ladevorgang und wei-
tere Informationen finden Sie in dieser se-
paraten Bedienungsanleitung.

Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein Un-
fall ein. Die Folge ist schwere Körperverlet-
zung oder Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt mög-

licherweise ein Unfall ein. Die Folge ist
möglicherweise schwere Körperverletzung
oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall
ein. Die Folge ist möglicherweise leichte
oder mittelschwere Körperverletzung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicherheits-
hinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein.
Die Folge ist möglicherweise ein Sach-
schaden.

Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Gerät

Betriebsanleitung lesen

Ein-/Austaster

Entsperrtaster

Pendelbewegung wählen,
S. 53
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Elektrogeräte gehören nicht in den
Hausmüll.

Bildzeichen in der Betriebsan-
leitung

Schutzhandschuhe benutzen

Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle Si-
cherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektro-
werkzeug versehen ist. Versäumnis-
se bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen können elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen. Bewahren Sie alle Si-
cherheitshinweise und Anweisun-
gen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwen-
dete Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht
sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).
1. Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich

sauber und gut beleuchtet. Un-
ordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosions-
gefährdeter Umgebung, in der
sich brennbare Flüssigkeiten,
Gase oder Stäube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
die den Staub oder die Dämpfe ent-
zünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere
Personen während der Benut-

zung des Elektrowerkzeuges
fern. Bei Ablenkung können Sie die
Kontrolle über das Elektrowerkzeug
verlieren.

2. Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elek-

trowerkzeugs muss in die
Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verändert
werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveränderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt
mit geerdeten Oberflächen wie
von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken. Es be-
steht ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet
ist.

c) Halten Sie das Elektrowerk-
zeug von Regen oder Nässe
fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhängen oder um den
Stecker aus der Steckdose
zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hitze,
Öl, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Teilen. Beschädig-
te oder verwickelte Anschlussleitungen
erhöhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektro-
werkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für
den Außenbereich geeignet
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sind. Die Anwendung einer für den
Außenbereich geeigneten Verlänge-
rungsleitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Umge-
bung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

3. Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten

Sie darauf, was Sie tun, und
gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerk-
zeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie mü-
de sind oder unter Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medika-
menten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen persön-
licher Schutzausrüstung, wie Staub-
maske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach
Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs,
verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Ak-
ku anschließen, es aufnehmen
oder tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Finger am
Schalter haben oder das Elektrowerk-
zeug eingeschaltet an die Stromversor-

gung anschließen, kann dies zu Unfäl-
len führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeu-
ge oder Schraubenschlüssel,
bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder
Schlüssel, der sich in einem drehen-
den Teil des Elektrowerkzeugs befin-
det, kann zu Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale
Körperhaltung. Sorgen Sie für
einen sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichge-
wicht. Dadurch können Sie das Elek-
trowerkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Klei-
dung oder Schmuck. Halten Sie
Haare und Kleidung fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare
können von sich bewegenden Teilen er-
fasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert
werden können, sind diese an-
zuschließen und richtig zu ver-
wenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen durch
Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in fal-
scher Sicherheit und setzen Sie
sich nicht über die Sicherheits-
regeln für Elektrowerkzeuge
hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzun-
gen führen.
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4. Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeugs

a) Überlasten Sie das Elektro-
werkzeug nicht. Verwenden
Sie für Ihre Arbeit das dafür be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit
dem passenden Elektrowerkzeug ar-
beiten Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist ge-
fährlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geräteeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elek-
trowerkzeug weglegen. Diese
Vorsichtsmaßnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
trowerkzeuge außerhalb der
Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind gefährlich, wenn sie von unerfah-
renen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Elektrowerk-
zeug und Einsatzwerkzeug mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder
so beschädigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs
beeinträchtigt ist. Lassen Sie
beschädigte Teile vor dem Ein-

satz des Elektrowerkzeugs re-
parieren. Viele Unfälle haben ihre
Ursache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Zubehör, Einsatzwerk-
zeuge usw. entsprechend die-
sen Anweisungen. Berücksichti-
gen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszuführende
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elek-
trowerkzeugen für andere als die vor-
gesehenen Anwendungen kann zu ge-
fährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflä-
chen trocken, sauber und frei
von Öl und Fett. Rutschige Griffe
und Griffflächen erlauben keine siche-
re Bedienung und Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unvorhergesehenen Si-
tuationen.

5. Verwendung und Behandlung
des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit La-
degeräten auf, die vom Her-
steller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerät, das für eine be-
stimmte Art von Akkus geeignet ist, be-
steht Brandgefahr, wenn es mit ande-
ren Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür
vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann zu
Verletzungen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Büroklammern,
Münzen, Schlüsseln, Nägeln,
Schrauben oder anderen klei-
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nen Metallgegenständen, die
eine Überbrückung der Kon-
takte verursachen könnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontak-
ten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann
Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen.
Wenn die Flüssigkeit in die Au-
gen kommt, nehmen Sie zu-
sätzlich ärztliche Hilfe in An-
spruch. Austretende Akkuflüssigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbren-
nungen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschädig-
ten oder veränderten Akku. Be-
schädigte oder veränderte Akkus kön-
nen sich unvorhersehbar verhalten und
zu Feuer, Explosion oder Verletzungs-
gefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem
Feuer oder zu hohen Tempera-
turen aus. Feuer oder Temperaturen
über 130 °C können eine Explosion
hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisun-
gen zum Laden und laden Sie
den Akku oder das Akkuwerk-
zeug niemals außerhalb des
in der Betriebsanleitung ange-
gebenen Temperaturbereichs.
Falsches Laden oder Laden außer-
halb des zugelassenen Temperaturbe-
reichs kann den Akku zerstören und
die Brandgefahr erhöhen.

6. Service
a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug

nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird

sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädig-
te Akkus. Sämtliche Wartung von
Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollmächtige Kundendienststel-
len erfolgen.

Sicherheitshinweise für hin-
und hergehende Sägen
• Halten Sie das Elektrowerk-

zeug an den isolierten Griffflä-
chen, wenn Sie Arbeiten aus-
führen, bei denen das Einsatz-
werkzeug verborgene Strom-
leitungen treffen kann. Der Kon-
takt mit einer spannungsführenden Lei-
tung kann auch metallene Geräteteile
unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag führen.

• Befestigen und sichern Sie das
Werkstück mittels Zwingen
oder auf andere Art und Wei-
se an einer stabilen Unterlage.
Wenn Sie das Werkstück nur mit der
Hand oder gegen Ihren Körper halten,
bleibt es labil, was zum Verlust der Kon-
trolle führen kann.

• Verwenden Sie ausschließ-
lich Zubehör, welches von
PARKSIDE empfohlen wurde.
Ungeeignetes Zubehör kann zu elektri-
schem Schlag oder Feuer führen.

Weiterführende Sicherheits-
hinweise für hin- und hergehende
Sägen
• Halten Sie die Hände vom Sä-

gebereich fern. Greifen Sie nicht
unter das Werkstück. Bei Kontakt mit
dem Sägeblatt besteht Verletzungsge-
fahr.

• Führen Sie das Elektrowerk-
zeug nur eingeschaltet gegen
das Werkstück. Es besteht sonst die
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Gefahr eines Rückschlages, wenn sich
das Einsatzwerkzeug im Werkstück ver-
kantet.

• Achten Sie darauf, dass die Fuß-
platte beim Sägen sicher auf-
liegt. Ein verkantetes Sägeblatt kann
brechen oder zum Rückschlag führen.

• Schalten Sie nach Beendigung
des Arbeitsvorgangs das Elek-
trowerkzeug aus und ziehen
Sie das Sägeblatt erst dann aus
dem Schnitt, wenn dieses zum
Stillstand gekommen ist. So ver-
meiden Sie einen Rückschlag und kön-
nen das Elektrowerkzeug sicher able-
gen.

• Verwenden Sie nur unbeschä-
digte, einwandfreie Sägeblät-
ter. Verbogene oder unscharfe Säge-
blätter können brechen, den Schnitt
negativ beeinflussen oder einen Rück-
schlag verursachen.

• Bremsen Sie das Sägeblatt
nach dem Ausschalten nicht
durch seitliches Gegendrücken
ab. Das Sägeblatt kann beschädigt
werden, brechen oder einen Rück-
schlag verursachen.

• Berühren Sie keine Gegenstän-
de oder den Erdboden mit der
laufenden Säge. Es besteht Rück-
schlaggefahr.

• Halten Sie das Elektrowerk-
zeug beim Arbeiten fest mit bei-
den Händen und sorgen Sie für
einen sicheren Stand. Das Elektro-
werkzeug wird mit zwei Händen siche-
rer geführt.

• Schalten Sie das Gerät sofort
aus, wenn das Sägeblatt ver-
kantet. Spreizen Sie den Säge-
schnitt und ziehen Sie das Säge-
blatt vorsichtig heraus. Es kann

zum Verlust der Kontrolle über das Elek-
trowerkzeug führen.

• Verwenden Sie geeignete Such-
geräte, um verborgene Versor-
gungsleitungen aufzuspüren,
oder ziehen Sie die örtliche Ver-
sorgungsgesellschaft hinzu. Kon-
takt mit Elektroleitungen kann zu Feu-
er und elektrischem Schlag führen. Be-
schädigung einer Gasleitung kann zur
Explosion führen. Eindringen in eine
Wasserleitung verursacht Sachbeschä-
digung.

• Warten Sie, bis das Elektro-
werkzeug zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie es able-
gen. Das Einsatzwerkzeug kann sich
verhaken und zum Verlust der Kontrolle
über das Elektrowerkzeug führen.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Gerät vorschrifts-
mäßig bedienen, bleiben immer Restrisi-
ken bestehen. Folgende Gefahren können
im Zusammenhang mit der Bauweise und
Ausführung dieses Gerätes auftreten:
• Gehörschäden, falls kein geeigneter

Gehörschutz getragen wird.
• Gesundheitsschäden, die aus Hand-

Arm-Schwingungen resultieren, falls
das Gerät über einen längeren Zeit-
raum verwendet wird oder nicht ord-
nungsgemäß geführt und gewartet
wird.

• Schnittverletzungen
 WARNUNG! Gefahr durch elektro-

magnetisches Feld, das während das Ge-
rät im Betrieb ist, erzeugt wird. Das Feld
kann unter bestimmten Umständen aktive
oder passive medizinische Implantate be-
einträchtigen. Um die Gefahr von ernsthaf-
ten oder tödlichen Verletzungen zu verrin-
gern, empfehlen wir Personen mit medizi-
nischen Implantaten ihren Arzt und den
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Hersteller des medizinischen Implantats
zu konsultieren, bevor das Gerät bedient
wird.

Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch ungewollt anlaufendes Gerät. Set-
zen Sie den Akku erst dann in das Gerät
ein, wenn das Gerät vollständig für den
Einsatz vorbereitet ist.

Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb des Ge-
räts die Bedienteile kennen.

 Entsperrtaster (4)
• Entsperren: Drücken

Das LED-Arbeitslicht (21) leuchtet, das
Gerät ist entsperrt.
Wenn keine weitere Aktion folgt, er-
lischt das LED-Arbeitslicht automatisch
nach 10 s. Das Gerät ist wieder ge-
sperrt.

• Sperren: Drücken
Das LED-Arbeitslicht erlischt.
 Ein-/Austaster (3)

Das Gerät lässt sich nur einschalten, wäh-
rend das LED-Arbeitslicht leuchtet.
• Einschalten: Drücken
• Ausschalten: Drücken
Pendelhubschalter (12)
Pendelbewegung des Sägeblattes einstel-
len in 4 Positionen:
• 0 – Keine Pendelbewegung
• 1 – Kleine Pendelbewegung
• 2 – Mittlere Pendelbewegung
• 3 – Große Pendelbewegung

Schalter (Staubblasfunktion) (7)
Gebläsefunktion für spanfreie Schnittlinie

⭠
aktivieren

⭢
deaktivieren

Sägeblatt montieren und
demontieren

 VORSICHT! Verletzungsge-
fahr beim Berühren des Sägeblat-
tes. Tragen Sie beim Umgang mit
dem Sägeblatt Schutzhandschu-
he.

Voraussetzungen
• Das Sägeblatt ist für das jeweilige Ma-

terial geeignet. Zum Lieferumfang des
Geräts gehört ein grobzahniges Säge-
blatt für Holz und ein feinzahniges Sä-
geblatt für Metall und Kunststoff.

• Das Spannfutter ist frei von Splittern
oder anderen Materialrückständen.

Sägeblatt montieren (Abb. A)
1. Drehen Sie die Entriegelung des

Spannfutters (13) so weit wie möglich.
Halten Sie die Entriegelung in dieser
Position.

2. Setzen Sie das Sägeblatt (16/17) in
das Spannfutter (14) ein.

3. Lassen Sie die Entriegelung des Spann-
futters (13) los.

4. Stellen Sie sicher, dass das Sägeblatt
(16/17) korrekt befestigt ist und die
Zähne in die Schnittrichtung zeigen.

Sägeblatt demontieren (Abb. A)
Halten Sie das Gerät so, dass keine Perso-
nen in der Nähe durch das ausgeworfene
Sägeblatt verletzt werden.
1. Halten Sie das Sägeblatt (16/17) fest.
2. Drehen Sie die Entriegelung des

Spannfutters (13) so weit wie möglich.



AT CHDE

52

Das Sägeblatt (16/17) wird ausge-
worfen.
Falls das Sägeblatt nicht ausgeworfen
wird: Halten Sie die Entriegelung des
Spannfutters und ziehen Sie das Säge-
blatt aus dem Spannfutter.

3. Lassen Sie die Entriegelung des Spann-
futters (13) los.

Parallelanschlag
verwenden
Der Parallelanschlag kann an beiden Sei-
ten des Gerätes montiert werden.
Parallelanschlag montieren
(Abb. B)
1. Lockern Sie ggf. die Feststellschrauben

(20).
2. Schieben Sie den Parallelanschlag

(23) in die Aufnahmen (18).
3. Ziehen Sie die Feststellschrauben (20)

wieder fest.
Parallelanschlag demontieren
(Abb. B)
1. Lockern Sie die Feststellschrauben

(20).
2. Ziehen Sie den Parallelanschlag (23)

aus den Aufnahmen (18).
Parallelanschlag einstellen
(Abb. B)
1. Lockern Sie die Feststellschrauben

(20).
2. Stellen Sie die Skala des Parallelan-

schlags (23) so ein, dass Sie an der
Markierung an der Aufnahme (18) die
gewünschte Schnittbreite ablesen.

3. Ziehen Sie die Feststellschrauben (20)
wieder fest.

4. Machen Sie einen Probeschnitt, kon-
trollieren Sie die Schnittbreite und korri-
gieren Sie gegebenenfalls die Position
des Parallelanschlags (23).

Externe Staubabsaugung
Externe Staubabsaugung an-
schließen (Abb. C)
1. Deaktivieren Sie die Staubblasfunktion

(7).
2. Schieben Sie den Absaugstutzen (9)

bis zum Anschlag in die Schiene zwi-
schen Gerät und Fußplatte (11).

3. Verbinden Sie eine geeignete Staub-
absaugung (nicht mitgeliefert) mit dem
Absaugstutzen (9).

4. Passt die externe Staubabsaugung
nicht, verwenden Sie zusätzlich das Re-
duzierstück (8).

Externe Staubabsaugung abneh-
men (Abb. C)
1. Lösen Sie die Staubabsaugung vom

Absaugstutzen (9) bzw. Reduzierstück
(8).

2. Entfernen Sie das Reduzierstück (8).
3. Entfernen Sie den Absaugstutzen (9):

• Drücken Sie innerhalb der Ausspa-
rung in der Fußplatte (11) gegen
den Absaugstutzen.

• Ziehen Sie den Absaugstutzen nach
hinten.

Spanreißschutz montieren
und demontieren
Spanreißschutz montieren
(Abb. D)
1. Drücken Sie den Spanreißschutz (19)

in die Aussparung im Gleitschuh (27).
Spanreißschutz demontieren
(Abb. D)
1. Drücken Sie den Spanreißschutz (19)

aus der Aussparung im Gleitschuh
(27).

Fußplatte montieren und
demontieren
Hinweise
• Arbeiten Sie niemals ohne Fußplatte!
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• Wenn die Fußplatte demontiert ist, kön-
nen Sie leichter kurze Sägeblätter ein-
setzen.

Notwendige Werkzeuge
• Innensechskantschlüssel (6)
Fußplatte demontieren (Abb. E)
1. Schalten Sie das Gerät aus und entfer-

nen Sie den Akku. Vergewissern Sie
sich, dass alle sich bewegenden Teile
zum vollständigen Stillstand gekommen
sind.

2. Entfernen Sie die Innensechkantschrau-
ben (28) mit dem Innensechskant-
schlüssel (6).

3. Nehmen Sie die Fussplatte (11) nach
unten ab.

Fußplatte montieren (Abb. E)
1. Setzen Sie die Fussplatte (11) von un-

ten auf das Gerät.
2. Befestigen Sie die Fussplatte (11) mit

den Innensechkantschrauben (28).

Ladezustand des Akkus
prüfen

Während das Gerät einge-
schaltet ist, zeigen die LEDs
der Ladezustandsanzeige (10)
den Ladezustand des Akkus.

LEDs Bedeutung
rot, orange, grün Akku geladen
rot, orange Akku teilweise gela-

den
rot Akku muss geladen

werden

Akku aufladen
Siehe auch Betriebsanleitung des Ladege-
räts.
Hinweise
• Lassen Sie einen erwärmten Akku vor

dem Laden abkühlen.

• Setzen Sie den Akku nicht über länge-
re Zeit starker Sonneneinstrahlung aus
und legen Sie ihn nicht auf Heizkörpern
ab (max. 50 °C).

Akku aufladen
1. Nehmen Sie den Akku (24) aus dem

Gerät.
2. Schieben Sie den Akku (24) in den La-

deschacht des Akku-Ladegerätes (26).
3. Schließen Sie das Akku-Ladegerät (26)

an eine Steckdose an.
4. Nach erfolgtem Ladevorgang tren-

nen Sie das Akku-Ladegerät (26) vom
Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (24) aus dem Ak-
ku-Ladegerät (26).

Betrieb
Hinweise zum Sägen
Hubzahl wählen
Die Hubzahl kann mit dem Drehrad (1) in
Stufen eingestellt werden. Beginnen Sie
mit einer niedrigen Hubzahl. Es gilt folgen-
de Faustregel:
Material Hubzahl
hart niedrig
weich hoch
Pendelbewegung wählen
Je größer die Pendelbewegung, desto
schneller der Arbeitsfortschritt.
Die optimale Pendelbewegung kann durch
praktischen Versuch ermittelt werden, wo-
bei folgende Empfehlungen gelten:
• Für dünnes Material, hartes Materi-

al (z. B. Metall) oder für den Kurven-
schnitt: Stufe 0

• Feine und saubere Schnittkanten erzie-
len Sie mit geringer oder keiner Pendel-
bewegung: Stufe 0 oder 1.

• Weiches Material (Holz, Plastik usw.):
Stufe 2 oder 3
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Beispiele zeigt das Label an der Einstel-
lung:

0 Metall
1 Kunststoffrohr
2 dünnes Holz
3 dickes Holz
Tauchsägen
Voraussetzungen
• Weiches Materialien wie Holz, Poren-

beton, Gipskarton usw.
• Maximale Hubzahl gewählt (Stufe 6)
• kurzes Sägeblatt montiert
Vorgehen (Abb. G)
1. Setzen Sie das Gerät mit der Vorder-

kante der Fußplatte (11) auf das Werk-
stück. Das Sägeblatt (17) berührt das
Werkstück nicht.

2. Schalten Sie das Gerät ein. Warten
Sie bis die maximale Hubzahl erreicht
ist.

3. Drücken Sie das Sägeblatt (17) in das
Werkstück, bis die Fußplatte (11) auf
dem Werkstück aufliegt.

4. Sägen Sie weiter entlang der Schnittli-
nie.

Allgemeine Hinweise
Mit dieser Reihenfolge arbeiten Sie sicher
mit der Stichsäge und erreichen ein gutes
Arbeitsergebnis:
1. Spannen Sie das Werkstück ein. Ver-

wenden Sie für kleine Werkstücke eine
Spannvorrichtung.

2. Zeichnen Sie eine Linie, um die Rich-
tung vorzugeben, in der das Sägeblatt
geführt wird.

3. Halten Sie das Gerät sicher am Hand-
griff fest.

4. Stellen Sie die Hubzahl ein.

5. Stellen Sie die Hubstärke ein.
6. Schalten Sie das Gerät ein.
7. Warten Sie, bis das Gerät seine volle

Hubzahl erreicht hat.
8. Setzen Sie die Fußplatte auf das Werk-

stück.
9. Bewegen Sie das Gerät langsam die

vorgezeichnete Linie entlang, wobei
Sie die Fußplatte fest nach unten auf
Werkstück drücken.

10. Üben Sie nicht zu viel Druck in
Schnittrichtung aus. Lassen Sie das Ge-
rät die Arbeit verrichten.

11. Bevor Sie das Gerät ablegen, schalten
Sie es aus und warten Sie, bis es voll-
kommen zum Stillstand gekommen ist.

Akku einsetzen und
entnehmen

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät. Set-
zen Sie den Akku erst dann in das Gerät
ein, wenn das Gerät vollständig für den
Einsatz vorbereitet ist.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr! Falscher
Akku kann Gerät und Akku beschädigen.
Akku einsetzen (Abb. F)
1. Schieben Sie den Akku (24) entlang

der Führungsschiene in den Akku-Hal-
ter im Handgriff (5).
Der Akku verriegelt hörbar.

Akku entnehmen (Abb. F)
1. Drücken und halten Sie die Akku-Entrie-

gelung (25) am Akku (24).
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Hand-

griff (5).

Ein- und Ausschalten
Einschalten
1. Setzen Sie den Akku (24) in das Gerät

ein.
2. Stellen Sie die Hubzahl mit dem

Drehrad ein (1).
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3. Drücken Sie den Ein-/Ausschalter (3).
Ausschalten
1. Lassen Sie den Ein-/Ausschalter (3)

los.
2. Ziehen Sie das Sägeblatt erst dann

aus dem Schnitt, wenn dieses zum Still-
stand gekommen ist.

3. Entnehmen Sie den Akku (24) aus dem
Gerät, wenn Sie das Gerät unbeauf-
sichtigt lassen oder mit der Arbeit fertig
sind.

Transport
Hinweise
• Schalten Sie das Gerät aus.
• Vergewissern Sie sich, dass alle sich

bewegenden Teile zum vollständigen
Stillstand gekommen sind.

• Entfernen Sie den Akku.
• Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug.
• Tragen Sie das Gerät immer am Hand-

griff (5).

Reinigung, Wartung
und Lagerung

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät. Schüt-
zen Sie sich bei Wartungs- und Reini-
gungsarbeiten. Schalten Sie das Gerät
aus und entfernen Sie den Akku (24). Las-
sen Sie Instandsetzungsarbeiten und War-
tungsarbeiten, die nicht in dieser Anlei-
tung beschrieben sind, von unserem Ser-

vice-Center durchführen. Verwenden Sie
nur Original-Ersatzteile.

Reinigung
 WARNUNG! Elektrischer Schlag! 

Spritzen Sie das Gerät niemals mit Was-
ser ab.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr. Chemi-
sche Substanzen können die Kunststoffteile
des Gerätes angreifen. Verwenden Sie kei-
ne Reinigungs- bzw. Lösungsmittel.
• Halten Sie Lüftungsschlitze, Motorge-

häuse und Griffe des Gerätes sauber.
Verwenden Sie dazu ein feuchtes Tuch
oder eine Bürste.

Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei.

Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• im mitgelieferten Aufbewahrungskoffer

(22)
• außerhalb der Reichweite von Kindern
Die Lagertemperatur für den Akku und das
Gerät beträgt zwischen 0 °C und 45 °C.
Vermeiden Sie während der Lagerung
extreme Kälte oder Hitze, damit der Akku
nicht an Leistung verliert.
Nehmen Sie den Akku vor einer längeren
Lagerung (z. B. Überwinterung) aus dem
Gerät (separate Bedienungsanleitung für
Akku und Ladegerät beachten).
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Fehlersuche
Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Störungen zu beseitigen:

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung
Akku (24) nicht eingesetzt Akku einsetzen (Abb. F),

S. 54
Ein-/Ausschalter (3) defekt Wenden Sie sich an das Ser-

vice-Center.
Akku (24) entladen Akku laden (siehe separate

Bedienungsanleitung für Ak-
ku und Ladegerät)

Gerät startet nicht

Motor defekt Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Interner Wackelkontakt Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Gerät arbeitet mit Unterbre-
chungen

Ein-/Ausschalter (3) defekt Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Sägeblatt (16/17) für das
zu bearbeitende Werkstück
ungeeignet

Geeignetes Sägeblatt (16/
17) einsetzen

Sägeblatt (16/17) stumpf Neues Sägeblatt (16/17)
einsetzen

Geringe Akkuleistung Akku laden (siehe separate
Bedienungsanleitung für Ak-
ku und Ladegerät)

Geringe Sägeleistung

Falsche Sägegeschwindigkeit Sägegeschwindigkeit anpas-
sen

Sägeblatt (16/17) für das
zu bearbeitende Werkstück
ungeeignet

Geeignetes Sägeblatt (16/
17) einsetzen

Zu viel Druck angewandt Druck verringern

Sägeblatt wird schnell stumpf

Sägegeschwindigkeit zu
hoch

Sägegeschwindigkeit verrin-
gern

Entsorgung/
Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät und
führen Sie Gerät, Akku, Zubehör und Ver-
packung einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in den
Hausmüll.

Das Symbol der durchgestrichenen Müll-
tonne bedeutet, dass dieses Elektro- bzw.
Elektronikgerät am Ende seiner Lebens-
dauer nicht im Hausmüll entsorgt wer-
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den darf, sondern vom Endnutzer einer
getrennten Sammlung zugeführt werden
muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elek-
tro- und Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu ver-
pflichtet, Elektro- und Elektronikgeräte am
Ende ihrer Lebensdauer einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zuzuführen.
Auf diese Weise wird eine umwelt- und
ressourcenschonende Verwertung sicher-
gestellt.
Je nach Umsetzung in nationales Recht
können Sie folgende Möglichkeiten ha-
ben:
• an einer Verkaufsstelle zurückgeben,
• an einer offiziellen Sammelstelle abge-

ben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer zu-

rücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten bei-
gefügte Zubehörteile und Hilfsmittel ohne
Elektrobestandteile.
Zusätzliche Entsorgungshinweise
für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sammel-
stellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungs-
betrieben abzugeben. Zudem sind Vertrei-
ber von Elektro- und Elektronikgeräten so-
wie Vertreiber von Lebensmitteln zur Rück-
nahme verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rück-
gabemöglichkeiten direkt in den Filialen
und Märkten an. Rückgabe und Entsor-
gung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie
das Recht, ein entsprechendes Altgerät un-
entgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, un-
abhängig vom Kauf eines Neugerätes, un-
entgeltlich (bis zu drei) Altgeräte abzuge-
ben, die in keiner Abmessung größer als
25 cm sind.

Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, sowie Lampen,
die zerstörungsfrei entnommen werden
können und führen diese einer separaten
Sammlung zu.

Entsorgungshinweise für
Akkus

Der Akku darf am Ende der Nut-
zungszeit nicht über den Haus-
haltsmüll entsorgt werden. Wer-
fen Sie den Akku nicht ins Feuer
(Explosionsgefahr) oder ins Was-
ser. Beschädigte Akkus können der
Umwelt und ihrer Gesundheit scha-
den, wenn giftige Dämpfe oder
Flüssigkeiten austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach den lokalen Vor-
schriften. Defekte oder verbrauchte Akkus
müssen recycelt werden. Geben Sie Akkus
an einer Altbatteriesammelstelle ab, wo
sie einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugeführt werden. Fragen Sie hier-
zu Ihren lokalen Müllentsorger oder un-
ser Service-Center. Entsorgen Sie Akkus im
entladenen Zustand. Wir empfehlen die
Pole mit einem Klebestreifen zum Schutz
vor einem Kurzschluss abzudecken. Öff-
nen Sie den Akku nicht.

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kun-
de, Sie erhalten auf dieses Produkt 5 Jahre
Garantie ab Kaufdatum.
Im Falle von Mängeln dieses Produkts ste-
hen Ihnen gegen den Verkäufer des Pro-
dukts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetz-
lichen Rechte werden durch unsere im Fol-
genden dargestellte Garantie nicht einge-
schränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original-Kas-
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senbon gut auf. Diese Unterlage wird als
Nachweis für den Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von fünf Jahren ab dem
Kaufdatum dieses Produkts ein Material-
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für
Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Die-
se Garantieleistung setzt voraus, dass in-
nerhalb der Fünf-Jahres-Frist das defekte
Produkt und der Kaufbeleg (Kassenbon)
vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben
wird, worin der Mangel besteht und wann
er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie
gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte
oder ein neues Produkt zurück. Mit Repa-
ratur oder Austausch des Produkts beginnt
kein neuer Garantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch
für ersetzte und reparierte Teile. Eventu-
ell schon beim Kauf vorhandene Schäden
und Mängel müssen sofort nach dem Aus-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf
der Garantiezeit anfallende Reparaturen
sind kostenpflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen Quali-
tätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor
Anlieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie er-
streckt sich nicht auf Produktteile, die nor-
maler Abnutzung ausgesetzt sind und da-
her als Verschleißteile angesehen werden
können oder für Beschädigungen an zer-
brechlichen Teilen.
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder
nicht gewartet wurde. Für eine sachgemä-
ße Benutzung des Produkts sind alle in der
Betriebsanleitung aufgeführten Anweisun-

gen genau einzuhalten. Verwendungszwe-
cke und Handlungen, von denen in der
Betriebsanleitung abgeraten oder vor de-
nen gewarnt wird, sind unbedingt zu ver-
meiden.
Das Produkt ist lediglich für den privaten
und nicht für den gewerblichen Gebrauch
bestimmt. Bei missbräuchlicher und un-
sachgemäßer Behandlung, Gewaltanwen-
dung und bei Eingriffen, die nicht von un-
serer autorisierten Service-Niederlassung
vorgenommen wurden, erlischt die Garan-
tie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres An-
liegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte
den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den

Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN 449986_2310) als Nachweis
für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Mängel auftreten, kontaktieren Sie zu-
nächst das nachfolgend benannte Ser-
vice-Center telefonisch oder per
E‑Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen über die Abwicklung Ihrer
Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können
Sie, nach Rücksprache mit unserem Ser-
vice-Center unter Beifügung des Kauf-
belegs (Kassenbons) und der Angabe,
worin der Mangel besteht und wann
er aufgetreten ist, für Sie portofrei an
die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift
übersenden. Um Annahmeprobleme
und Zusatzkosten zu vermeiden, be-
nutzen Sie unbedingt nur die Adresse,
die Ihnen mitgeteilt wird. Stellen Sie si-
cher, dass der Versand nicht unfrei, per
Sperrgut, Express oder sonstiger Son-
derfracht erfolgt. Senden Sie das Pro-
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dukt bitte inkl. aller beim Kauf mitgelie-
ferten Zubehörteile ein und sorgen Sie
für eine ausreichend sichere Transport-
verpackung.

Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Garan-
tie unterliegen, wenden Sie sich an
das Service-Center. Dort erhalten Sie ger-
ne einen Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten, die

ausreichend verpackt und frankiert ein-
gesandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät
gereinigt und mit Hinweis auf den De-
fekt an die vom Service-Center genann-
te Adresse.

• Nicht angenommen werden unfrei ein-
geschickte Geräte sowie Geräte, die
per Sperrgut, Express oder mit sonsti-
ger Sonderfracht versendet wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten, de-
fekten Geräte kostenlos.

Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.: 0800 54 35 111
E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 449986_2310

AT
Service Österreich
Tel.: 0800 447744 
E-Mail: grizzly@lidl.at
IAN 449986_2310

CH
Service Schweiz
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: grizzly@lidl.ch
IAN 449986_2310

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende An-
schrift keine Serviceanschrift ist. Kontaktie-
ren Sie zunächst das oben genannte Ser-
vice-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop.
Sollten bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren
Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das Service-Center, S. 59.

Pos.-Nr. 1 Bezeichnung Best.-Nr.

8, 9 39, 40 Reduzierstück, Absaugstutzen 91120007
11 32–34,

36, 37
Fußplatte, Gleitschuh 91105157

16 Metallsägeblatt (HSS Basic Metal swiss
made)

13800408

17 Holzsägeblatt (HCS Speed Wood swiss
made)

13800407

19 38 Spanreißschutz 91105158
23 35 Parallelanschlag 91105856

1 Explosionszeichnung, S. 63
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Original-EG-Konformitätserklärung

Produkt: Akku-Stichsäge
Modell: PPSTKA 12 A1
Seriennummer: 000001–065000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Harmonisie-
rungsrechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Be-
schränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgerä-
ten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen sowie na-
tionale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-11:2016/A1:2020 
EN IEC 63000:2018 • EN IEC 55014-1:2021 

EN IEC 55014-2:2021 • IEC 62471:2006
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der
Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
18.07.2024

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter
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